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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” และมโนทัศน์
ของผู้ใช้ภาษาซึ่งสะท้อนจากการใช้อุปลักษณ์สัตว์ที่ปรากฏในสมญานามจากวรรณกรรม
จีนเรื่อง 水浒传 /ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) ต้นฉบับภาษาจีน ซึ่งเป็นหนึ่งในสี่สุด
ยอดวรรณกรรมจีนที่เขียนขึ้นในศตวรรษที่ 14 โดยผู้ประพันธ์ซื่อไหน่อัน (Shi Nai’an) 
การวิเคราะห์สมญานามของตัวละครในงานวิจัยฉบับนี้มีจ านวนทั้งสิ้น 48 สมญานาม 
ผู้วิจัยได้ประยุกต์ใช้ทฤษฎีการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor) 
โดยน าแนวคิดของเลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and Johnson 1980) เลคอฟและ 
เทอร์เนอร์ (Lakoff and Turner 1989) และโคเวคเซส (Kövecses 2002) มาใช้เป็น
กรอบทฤษฎีหลักในการศึกษา ผลการศึกษาพบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” 
ที่สะท้อนจากสมญานามของตัวละครซึ่งสามารถจ าแนกได้เป็น 2 ประเภทหลักตามล าดับ
จากมากไปหาน้อย ได้แก่ (1) มนุษย์เป็นสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง และ (2) มนุษย์เป็นสัตว์
เหนือธรรมชาติ ทั้งนี้ไม่เพียงแต่แสดงถึงความรู้ความสามารถทางการใช้ภาษาของผู้สร้าง
สมญานามเท่านั้น แต่ยังสะท้อนให้เห็นถึงระบบความคิดของผู้ใช้ภาษา ซึ่งได้รับอิทธิพล
จากความเช่ือ และประเพณีวัฒนธรรม รวมถึงวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนจีนสมัยโบราณ 
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นอกจากนี้การใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” ยังสร้างความน่าสนใจและสื่อ
ความหมายอันลึกซึ้งมายังผู้อ่าน 
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Conceptual Metaphor “HUMAN BEINGS ARE ANIMALS”:  
A Case Study of Nicknames in Chinese Literature of 

“Water Margin”    

Yao Siqi * 

Abstract 

The purpose of this research was to study the conceptual metaphor 
“HUMAN BEINGS ARE ANIMALS” in “Water Margin”, one of the four great 
works of Chinese classical literature attributed to Shi Nai’an, parts of which 
originated in the 14th century. How the animal -related metaphorical 
expressions reflect the underlying conceptual system of Chinese speakers 
and cultural models was also examined. The data were collected from the 
original version of “Water Margin” and analyzed with Conceptual Metaphor 
Theory (CMT), as put forward by George Lakoff and Mark Johnson (1980). 
The “GREAT CHAIN OF BEING” system of George Lakoff and Mark Turner 
(1989) and cognitive metaphorical model of “HUMAN BEINGS ARE 
ANIMALS” by Zoltán Kövecses (2002) were also utilized. There were a total 
of 48 relevant nicknames of characters in the novel to be analysed. The 
results were that two main metaphorical categories were used in these 
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nicknames, which were: (1) HUMAN BEINGS ARE NATURAL ANIMALS and 
(2) HUMAN BEINGS ARE MYTHICAL ANIMALS. Metaphorical expressions 
found in this research not only reflected aesthetic values and authorial 
skills, but also the Chinese conceptual system that “HUMAN BEINGS ARE 
ANIMALS”, based in part on cultural experiences, including traditional 
beliefs, and the cultural and social environment of ancient Chinese life.    
These findings may help readers deepen their understanding of classic 
Chinese literature. 

Keywords:  conceptual metaphor “HUMAN BEINGS ARE ANIMALS”, 
nicknames, Chinese culture, Chinese literature 
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1. บทน ำ 

วรรณกรรมจีนเรื่อง 水浒传 /ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) นอกจากถือเป็นหนึ่ง
ในสี่สุดยอดวรรณกรรมจนีท่ีได้รับการยกย่องอย่างมากจากบรรดาชาวจีนแล้ว ยังเป็นเรื่อง
ที่ผ่านการถ่ายทอดมาหลายยุคหลายสมัยและยอมรับอย่างยิ่งในระดับสากล ซึ่งอาจเป็น
ผลเนื่องมาจากการที่มีเนื้อหาลึกซึ้งเกี่ยวกับเรื่องของตัวละครหลัก 108 วีรบุรุษ ซึ่งมีที่มา
ที่ไปต่างกันจึงส่งผลสะเทือนต่อจิตใจของมนุษย์ ส่วนลักษณะการใช้ภาษาที่พบมากและ
อาจกล่าวได้ว่าเป็นลักษณะเด่นประการหนึ่งของวรรณกรรมเรื่องนี้ คือ การใช้สมญานาม เช่น 
跳涧虎 /tʰiɑu51 tɕiæn51 xu214/ (เ สื อ ข้ า ม ห้ ว ย ), 白日鼠 /pai35 ɻʅ51 ʂʰu214/ (ห นู
กลางวัน) และ 混江龙 /xuən51 tɕiɑŋ55 luŋ35/ (มังกรกลางน้้าเช่ียว) เป็นต้น ซึ่งท้าให้
คนจีนส่วนมากท้ังเด็กและผู้ใหญ่ชอบ เพราะอ่านแล้วเข้าใจง่าย สนุกสนานน่าติดตาม 

สมญานามที่ปรากฏในวรรณกรรมจีนเรื่อง 水浒传 /ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) 
ไม่มีกฎเกณฑ์ที่แน่นอนตายตัว เป็นเพียงการตั้งตามความเหมาะสมของตัวละคร ซึ่งที่มา
ของสมญานามอาจเกิดจากคุณลักษณะ หรือคุณสมบัติบางประการของบุคคลที่เป็นตัวละคร 
มีทั้งรูปร่างหน้าตา พฤติกรรม และความสามารถ รวมถึงอาชีพ ตลอดจนลักษณะเด่นของ
ตัวละครนั้น (Li 2010, 39-42) ในขณะเดียวกัน ซู่ (Shu 2009, 29) ยังกล่าวว่า สาเหตุที่
เกียรติประวัติของวีรบุรุษผู้กล้า 108 ท่านนั้นกลายเป็นเรื่องราวที่คนจีนคุ้นเคยรู้จักกันดี 
เริ่มต้นมาจากผู้ประพันธ์ของวรรณกรรมฉบับนี้ ซึ่งเป็นผู้สร้างสมญานามแก่ตัวละคร ได้
กล่าวถึงต้นก้าเนิดของเจ้าของสมญานามทุกท่าน ปรากฏว่า สมญานามเหล่านี้มีบทบาท
ส้าคัญในการสรุปรวบยอดและช้ีแนะสาระส้าคัญ โดยผ่านการพรรณนาและบรรจงวาด
ภาพพจน์ลักษณะนิสัย บุคลิกภาพภายนอก และโชคชะตาของตัวละคร ท้าให้ตัวละคร
เหล่านี้กลายเป็นเครื่องมือในการสร้างความประทับใจไว้มากมายและได้รับการกล่าวขวัญ
กันอย่างแพร่หลาย 
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เมื่อพิจารณารูปภาษาของสมญานามที่น้ามาใช้แทนหรือใช้เรียกวีรบุรุษเขาเหลียงซาน
แต่ละท่านเบื้องต้น ผู้วิจัยพบว่าช่ือสมญานามเหล่านี้ไม่ได้เป็นเพียงหมวดค้ารื่นหูเพื่อ
ความสนุกสนาน หรือเพื่อดึงดูดความสนใจแก่ผู้อ่านเท่านั้น  แต่ยังมีลักษณะของ
การเปรียบเทียบ หรือเป็นอุปลักษณ์อีกด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งเปรียบมนุษย์เป็นสัตว์
หลากหลายประเภท เช่น การน้าสมญานามว่า 矮脚虎 /ai35 tɕiɑu214 xu214/ (เสือเตี้ย) 
มาใช้เรียกตัวละครเอกหวางหยิง เนื่องจากวีรบุรุษหวางหยิงเป็นคนตัวเตี้ย และนัยน์ตา
แดงก่้า จึงได้รับฉายาว่า เสือเตี้ย จะเห็นได้ว่าปรากฏการณ์ทางภาษาดังกล่าวเป็น
การเปรียบเทียบหวางหยิงกับเสือ ซึ่งลักษณะการใช้ภาษาที่เป็นอุปลักษณ์นี้แสดงถึง
การใช้ภาษาข้ามขอบเขต (domain) ในที่น้ีคือขอบเขตระหว่างมนุษย์ (human) กับสัตว์ 
(animal) ตามความเห็นทางด้านแนวภาษาศาสตร์ปริชานว่า การใช้ภาษาที่ได้น้าเอา
คุณสมบัติต่าง ๆ ของสัตว์มาใช้เปรียบเทียบกับคุณสมบัติของมนุษย์นี้สะท้อนให้เห็น
อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” (“HUMAN BEINGS ARE ANIMALS”) 
(Lakoff and Turner 1989; Kövecses 2002) ทั้งนี้จึงสอดคล้องกับแนวคิดของเลคอฟ
และจอห์นสัน (Lakoff and Johnson 1980) ที่ได้เสนอว่าสามารถสะท้อนให้เห็นระบบ
ความคิดของผู้ใช้ภาษาในสังคมได้  

การศึกษาอุปลักษณ์สัตว์และอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” ในภาษาจีน
ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย ทั้งในวรรณกรรม วรรณคดีและแหล่งข้อมูลอื่น ๆ เช่น 
สุภาษิตค้าพังเพย (Mo 2012) ภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ้าวันจากฐานข้อมูล (Lu 2014) และ
นิทานสุภาษิต (Cao 2014) รวมถึงนวนิยาย (Liu 2013; Zhang 2013) ตลอดจนสัตว์
ประจ้า 12 นักษัตร (Gao 2012) เป็นต้น และมีทั้งการศึกษาในภาษาประเทศต่างๆ เช่น 
ภาษาอังกฤษ (Lei 2010; He 2015) ภาษาสเปน (MacArthur 2005) และการศึกษา
เปรียบเทียบอุปลักษณ์สัตว์ระหว่างภาษา (Li 2010; He 2012; Tang 2012; Lu 2014) 
รวมถึงมีการศึกษาอุปลักษณ์สัตว์ในการกล่าวถึงเรื่องมนุษย์ทั้งเพศชายและเพศหญิง 
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(Holmes 1992; Fontecha and Catalán 2003; Rodríguez 2007, 2009; Xin 2006; 
Kandaporn 2012) นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาอุปลักษณ์สัตว์กับอิทธิพลจากบริบท
ทางสังคมและวัฒนธรรม (Wu 2005; Song 2009; Liu 2010; Zhao 2010) ซึ่งงานวิจัย
หลายช้ินพบว่า การใช้อุปลักษณ์สัตว์นั้นมีจ้านวนมากในส่วนของการเรียกช่ือสมญานาม
ของตัวละครในวรรณกรรม วรรณคดีอีกด้วย (Shu 2009; Wang 2015; Zhang 2015) 

เมื่อพิจารณางานวิจัยที่เกี่ยวกับวรรณกรรมจีน 水浒传 /ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ 
(ซ้องกั๋ง) ที่ผ่านมาทั้งในจีนและต่างประเทศ พบว่า วรรณกรรมเรื่องนี้เป็นท่ีแพร่หลายใน
หมู่คนทั่วไปและยังเป็นที่นิยมในการน้ามาท้างานวิจัยในแง่มุมต่าง ๆ เช่น ทิวาภรณ์ มีชิน 
(Thiwaporn 2000) ได้ศึกษาเรื่อง “คุณค่าทางสติปัญญาในซ้องกั๋ง” ซึ่งมีจุดมุ่งหมายเพื่อ
ศึกษาคุณค่าทางสติปัญญาที่ปรากฏในเรื่องซ้องกั๋งฉบับสมเด็จเจ้าบรมมหาศรีสุริยวงศ์ 
โดยวิเคราะห์คุณค่าทางสติปัญญาด้านความคิดของบุคคล ด้านความจริงของโลกและชีวิต 
ด้านความดีงามของมนุษย์ นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยจ้านวนหนึ่งที่แม้จะศึกษาเกี่ยวกับ
สมญานามในวรรณกรรมจีน 水浒传 /ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) แต่ก็มุ่งเน้นไปที่
กลวิธีการแปลสมญานามเป็นส้าคัญ (Yang 2008; Li 2010; Liu 2011; Li 2013; Peng 
2012; Dong 2016) และมีการศึกษาสมญานามในวรรณกรรมจีน 水浒传 /ʂʰuei214 

xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) ในมุมมองวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Shen 2013) เป็นต้น แม้ว่า
งานวิจัยของซู ่ (Shu 2009) จะเป็นการศึกษาเกี่ยวกับสมญานามในวรรณกรรมจีนซ้องกั๋ง
ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน โดยซู่วิเคราะห์การใช้อุปลักษณ์และนามนัยจากสมญานาม
ของ 108 ผู้กล้าหาญแห่งเขาเหลียงซานท้ัง 108 ท่าน แต่ศึกษาในแง่มุมของกลวิธีการสร้าง
และลักษณะการใช้สมญานาม ส่วนการศึกษาอุปลักษณ์สัตว์เป็นเพียงองค์ประกอบส่วนน้อย
เท่านั้นในงานวิจัยของซู่ ดังนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าที่ผ่านมายังไม่มีการศึกษาเฉพาะอุปลักษณ์ 
เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” เกี่ยวกับสมญานามในวรรณกรรมจีนเรื่องซ้องกั๋ง จึงมี
ความสนใจศึกษาว่าชาวจีนในสมัยโบราณมีมโนทัศน์ที่มีต่อเรื่องสัตว์อย่างไร ซึ่งอาจควบคู่
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กันไปกับอิทธิพลของปริบททางสังคมวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ รวมถึงทัศนคติที่มอง
สัตว์ประเภทต่าง ๆ โดยมีลักษณะความเป็นเอกลักษณ์ในบางประเด็น 

อย่างไรก็ตาม วรรณกรรมจีนเรื่องซ้องกั๋งนับเป็นมรดกของประเทศจีนที่เกิดจากภูมิปัญญา
ของบรรพบุรุษที่หล่อหลอมความเป็นลักษณะทางสังคมวัฒนธรรมของคนจีนในสมัย
โบราณที่เป็นเอกลักษณ์ของตนเอง และได้สืบทอดมาจนถึงสมัยปัจจุบันซึ่งมีประวัติ
ยาวนานกว่า 3,000 ปี ดังนั้น การใช้สมญานามในวรรณกรรมจีนเรื่องซ้องกั๋งนั้น อาจมี
ลักษณะเฉพาะบางประการที่แตกต่างจากสมญานามที่ใช้ในสมัยปัจจุบัน จนกลายเป็น
ความยากล้าบากส้าหรับผู้ศึกษาภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ หรือแม้กระทั่งผู้ใช้
ภาษาจีนเป็นเจ้าของภาษาที่ต้องพยายามท้าความเข้าใจ ส่วนสมญานามเกี่ยวกับสัตว์ใน
วรรณกรรมจีนเรื่องซ้องกั๋งมีจ้านวนมากและบางสมญานามก็ไม่เป็นที่รู้จักของผู้อ่านทั่วไป 
อีกทั้งยังไม่มีผู้ใดศึกษาการใช้สมญานามดังกล่าวจากตัวละครทั้งหมดอย่างครบถ้วน ไม่ว่า
จะเป็นตัวละครเอก หรือตัวละครรอง จึงเป็นโอกาสที่ผู้วิจัยจะได้ท้าการศึกษาการใช้  
อุปลักษณ์สัตว์จากสมญานามในวรรณกรรมจีนเรื่องซ้องกั๋งตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน 
พร้อมท้ังรวบรวมสมญานามเกี่ยวกับวีรบุรุษเขาเหลียงซานท้ังหลาย และวิเคราะห์ถึงท่ีมา
และกระบวนการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติต่าง ๆ ของสัตว์ไปจนถึงคุณสมบัติเด่น
บางประการของเจ้าของสมญานามที่เกี่ยวข้องอย่างละเอียด เพื่อให้เข้าใจอุปลักษณ์เชิง
มโนทัศน์ท่ีสะท้อนเกี่ยวกับสภาพแวดล้อม สังคมวัฒนธรรม รวมถึงความเช่ือ และทัศนคติ 
ตลอดจนระบบความคิดและมโนทัศน์ของคนจีนสมัยโบราณ โดยเฉพาะมุมมองเกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์และสัตว์ของผู้ประพันธ์วรรณกรรมจีน 水浒传 /ʂʰuei214 

xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) ซึ่งเป็นแหล่งในการอ้างอิงต่อไป  
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2. วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาอุปลกัษณเ์ชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” และมโนทศัน์
ของผู้ใช้ภาษาซึ่งสะท้อนจากการใช้อุปลักษณ์สัตว์ที่ปรากฏในสมญานามจากวรรณกรรม
ต้นฉบับภาษาจีนเรื่อง 水浒传 /ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) ด้วยวิธีการวิเคราะห์
ทางภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) ด้านการศึกษาความหมายเรื่องอุปลักษณ์
เชิงมโนทัศน์ พร้อมการอธิบายเหตุผลเชิงสังคมวัฒนธรรมประกอบกัน 

3. ระเบียบวิธีวิจัย 

3.1 แนวคิดที่ใช้ในงานวิจัย 

ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้น้าทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) 
โดยเฉพาะทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของเลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and Johnson 
1980) เลคอฟและเทอร์เนอร์ (Lakoff and Turner 1989) และโคเวคเซส (Kövecses 
2002) มาเป็นแนวคิดหลักในการศึกษา ซึ่งอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ตามแนวคิดทาง
ภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) ถือเป็นปรากฏการณ์ทางปริชานอย่างหนึ่ง
ซึ่งแสดงได้จากการใช้อุปลักษณ์ที่เป็นปรากฏการณ์ทางภาษา หรือการที่ผู้ใช้ภาษาได้น้า
รูปภาษาที่มีความหมายอ้างถึงสิ่งหนึ่งไปเปรียบเทียบโดยอ้างถึงอีกสิ่งหนึ่ง โดยผ่าน
กระบวนการถ่ายโยงทางความหมายจากความหมายต้นทาง (source domain) ไปสู่
ความหมายปลายทาง (target domain) ทั้งนี้สามารถแสดงให้เห็นว่าคนในสังคมนั้น ๆ มี
ระบบความคิดเป็นอย่างไร และท้าให้เราสามารถเข้าใจชีวิตและระบบมโนทัศน์ของคนใน
สังคมนั้น ๆ ได้เป็นอย่างดี ส่วนอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” (“HUMAN 
BEINGS ARE ANIMALS”) เป็นการน้ามโนทัศน์เกี่ยวข้องกับสัตว์ อันได้แก่ ช่ือสัตว์ อาการ
หรือพฤติกรรม และรูปร่างลักษณะภายนอก รวมถึงนิสัยประจ้าตัวของสัตว์ เป็นต้น มาใช้
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เป็นแบบเปรียบหรือมโนทัศน์ต้นทาง (source domain) เพื่ออธิบายถึงมนุษย์ซึ่งเป็นสิ่งที่
ถูกเปรียบหรือมโนทัศน์ปลายทาง (target domain) โดยมีการเช่ือมโยงความหมายหรือ
มโนทัศน์จากคุณสมบัติต่าง ๆ ของ “สัตว์” ไปยังคุณสมบัติ หรือลักษณะบางประการของ 
“มนุษย์” เนื่องจากแวดวงความหมายทั้งสองมีคุณสมบัติที่คล้ายคลึงกัน (Lakoff and 
Turner 1989; Kövecses 2002) 

3.2  การเก็บข้อมูล 

ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลจากวรรณกรรมจีนเรือ่ง 水浒传 /ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ 
(ซ้องกั๋ง) ต้นฉบับภาษาจีนของผู้ประพันธ์ซื่อไหน่อัน (Shi Nai’an) แบบ 100 ตอน ผลิต
โดยส้านักพิมพ์สมาคมปักกิ่ง (Beijing Union Publishing Company) ปี ค.ศ. 2014 
เนื่องจากวรรณกรรมนี้ได้จัดเป็นหนึ่งในสี่สุดยอดวรรณกรรมจีน ร่วมกันกับเรื่องสามก๊ก 
ความฝันในหอแดง และไซอิ๋ว และได้รับความนิยมว่าเป็นมรดกตกทอดแก่ชาวโลกที่มี
ความยิ่งใหญ่เหนือกาลเวลา (Chiewyudt 2010, 3) ส่วนต้นฉบับวรรณกรรมจีนแบบ 
100 ตอนนี้ นับเป็นการถ่ายทอดเหตุการณ์การเข้ามารวมกลุ่มเขาเหลียงซานของตัวละคร
เอกวีรบุรุษทั้ง 108 ท่านที่ครบถ้วนกระบวนความและได้รับการยอมรับอย่างแพร่หลาย
ที่ว่าตัวละครทุกตัวมีบุคลิกภาพที่โดดเด่นลุ่มลึก ส่วนบทแต่ละบทที่ถักทอเข้าด้วยกันจน
กลายเป็นเนื้อเดียวกันนั้นแสดงให้เห็นถึงรูปลักษณ์ของบุคคลและสังคมออกมาได้อย่าง
กลมกลืนเป็นท่ีสุด 

3.2.1  ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลช่ือจริง และช่ือสมญานาม รวมถึงที่มาของวีรบุรุษแต่ละ
ท่าน ทั้งตัวละครเอกและตัวละครรองจากหนังสือซ้องกั๋งต้นฉบับภาษาจีน และน้าข้อมูล
ทั้งหมดมาบันทึกและนับจ้านวนด้วยโปรแกรมไมโครซอฟต์เอ็กเซล (Microsoft Excel) 

3.2.2  ผู้วิจัยคัดเลือกช่ือสมญานามที่ใช้วิเคราะห์ โดยพิจารณาจากเนื้อหาและ
ความหมายที่เกี่ยวกับสัตว์เท่านั้น จ้านวนทั้งสิ้น 48 สมญานาม ไม่ว่าจะเป็นช่ือสัตว์หรือ
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อวัยวะร่างกายของสัตว์ เช่น 白花蛇 /pai35 xuĄ55 ʂʰɣ35/ (งูด่างขาว) และ 摩云金翅 

/mo35 iyn35 tɕin55 tʂʰʅ51/ (ปีกทองว่ายเมฆ) เกณฑ์ในการพิจารณาว่าเป็นช่ือสมญานาม
อันมีลักษณะการใช้ภาษาที่เป็นอุปลักษณ์สัตว์นั้น จ้าเป็นต้องอาศัยท่ีมาของช่ือสมญานาม
ว่าเป็นการใช้อุปลักษณ์สัตว์ชนิดต่าง ๆ เพื่ออ้างถึงเจ้าของสมญานามอย่างไร ซึ่งใน
การวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะมนุษย์กับอุปลักษณ์สัตว์เท่านั้น 

3.3  การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมูลมีขั้นตอน ดังนี้ 

3.3.1  จัดกลุ่มและแยกประเภทของอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” ที่
ปรากฏในสมญานามจากวรรณกรรมจีนเรื่อง 水浒传 /ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) 
ต้นฉบับภาษาจีน ได้แก่ (1) มนุษย์เป็นสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง (2) มนุษย์เป็นสัตว์เหนือ
ธรรมชาติ 

3.3.2  วิเคราะห์กระบวนการโยงความสัมพันธ์ทางความหมายของอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
“มนุษย์เป็นสัตว์”  

3.3.3  วิเคราะห์มโนทัศน์จากการใช้อุปลักษณ์สัตว์ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน 
โดยพิจารณาการโยงความสัมพันธ์ทางความหมายของอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็น
สัตว์” 

3.3.4  น้าเสนออุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว”์ แต่ละประเภท พร้อมการอธิบาย
ตัวอย่างสมญานาม ประกอบกับการอ้างอิงแหล่งที่มา และแสดงกระบวนการถ่ายโยง
ความหมายจากวงความหมายต้นทาง “สัตว์” ไปยังวงความหมายปลายทาง “มนุษย”์  

3.3.5  ในขั้นตอนสุดท้าย ผู้วิจัยด้าเนินการสรุปและอภิปรายผล 
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4. ผลการศึกษา 

จากการศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับการใช้สมญานามในวรรณกรรมจีนเรื่อง 水浒传 

/ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) ต้นฉบับภาษาจีน พบการน้ารูปภาษาที่มีความหมาย
อ้างถึงช่ือเรียกสัตว์ชนิดต่าง ๆ มาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื่อกล่าวถึงเจ้าของสมญานาม
จ้านวน 48 สมญานาม ซึ่งเป็นหลักฐานทางภาษาในการแสดงให้เห็นว่ามนุษย์ถูกเปรียบ
เป็นสัตว์และสะท้อนอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับ “มนุษย์เป็นสัตว์” 2 ประเภทหลัก 
ดังนั้น ในการรายงานผลการศึกษา ผู้วิจัยจะเสนอผลการวิเคราะห์เป็น 2 ส่วน โดยมี
รายละเอียด ดังน้ี 

4.1  อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ [มนุษย์เป็นสัตว์ท่ีมีตัวตนอยู่จริง] 

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ มนุษย์เป็นสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิด
จากการน้ารูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้อง หรืออ้างถึงช่ือเรียกสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงใน
โลก ทั้งสัตว์บก สัตว์น้้า และสัตว์ปีก รวมถึงสัตว์ประเภทแมลง เป็นต้น มาใช้ในเชิง
เปรียบเทียบ เพื่อกล่าวถึงลักษณะเด่นของเจ้าของสมญานาม จากการศึกษาข้อมูลพบว่ามี
สมญานามทั้งหมด 39 สมญานาม โดยมีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

4.1.1  รูปลักษณ์ของมนุษย์เป็นรูปลักษณ์ของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง 

 สมญานามภาษาจีน สัทอักษร สมญานามแปลเป็นภาษาไทย 

1 豹子头 /pɑu51 tsɿ tʰou35/ หัวเสือด้า 

豹子头 /pɑu51 tsɿ tʰou35/ (หัวเสือด้า) เป็นช่ือสมญานามของหลินชงที่ปรากฏใน
ตอนท่ี 7 ดังนี ้“สุภาพบุรุษผู้นั้นอายุอานามราวสามสิบห้าปี หัวใหญ่ราวหัวเสือด้า ตากลม
วาว เคราแหลมดั่งจะงอยปากนกนางแอ่น ไว้หนวดฟูดุจหนวดเสือ ร่างกายก้าย้าสูงใหญ่
เหนือผู้ใดทั้งปวง” (Shi 2014, 45 อ้างใน จรัสชัย เช่ียวยุทธ 2553, 194) 
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สมญานาม 豹子头 /pɑu51 tsɿ tʰou35/ (หัวเสือด้า) เป็นการน้าค้าว่า 豹子 /pɑu51 

tsɿ/ ที่มีความหมายว่า เสือดาวหรือเสือด้า เป็นช่ือสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมในวงศ์ฟิลิดี 
(Felidae) ซึ่งเป็นวงศ์เดียวกับแมว ตัวใหญ่กว่าแมวแต่เล็กกว่าเสือ เป็นสัตว์กินเนื้อ หากิน
เวลากลางคืน มีหลายชนิด โดยจับกินสัตว์ชนิดอื่น ๆ และท้าอันตรายมนุษย์กับสัตว์เลี้ยง 
(The Contemporary of Chinese Dictionary 2016, 50) ซึ่งจัดอยู่ในวงความหมาย
ของสัตว์ทีม่ีตัวตนอยู่จริง และในตัวอย่างนี้ 豹子头 /pɑu51 tsɿ tʰou35/ (หัวเสือด้า) แสดง
รูปลักษณ์ของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงประเภทเสือด้า เพื่อกล่าวถึงรูปลักษณ์ของเจ้าของ
สมญานามที่ใบหน้าของเขามีหนวดราวกับเสือด้า ตัวสูงใหญ่โตเหนือผู้อื่น ซึ่งเป็นการน้า
ค้าที่มีความหมายจัดอยู่ในอุปลักษณ์สัตว์ท่ีมีตัวตนอยู่จริงมาเปรียบเทียบเป็นช่ือสมญานาม 

จะเห็นได้ว่า การน้าช่ือสัตว์ว่า 豹子 /pɑu51 tsɿ/ (เสือด้า) ซึ่งเป็นถ้อยค้าเกี่ยวข้องกับ
สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงมาใช้เป็นอุปลักษณ์เปรียบเทียบถึงเจ้าของสมญานามหลินชง ซึ่งมี
รูปร่างลักษณะภายนอกของสัตว์ประเภทเสือด้าถูกน้ามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ แสดงให้
เห็นถึงสุภาพบุรุษหลินชงเป็นคนศีรษะใหญ่ หนวดเคราเฟิ้มและร่างกายก้าย้าสูงใหญ่
คล้ายกับรูปลักษณ์ของเสือด้า โดยมีการถ่ายโยงความหมายแบบภวสมัพันธ์ (ontological 
correspondence) ระหว่างคุณสมบัติต่าง ๆ ของ “สัตว์ประเภทเสือด้า” ในแวดวง
ความหมายต้นทาง (source domain) กับคุณสมบัติบางประการของ “สุภาพบุรุษ   หลิน
ชง” ในแวดวงความหมายปลายทาง (target domain) อันสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของ
ผู้ใช้ภาษาในสังคมว่ามีมโนทัศน์เกี่ยวกับ “มนุษย์เป็นสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง” ดังนี ้

แวดวงความหมายต้นทาง 
(Source Domain) 

 แวดวงความหมายปลายทาง 
(Target Domain) 

• เสือด้า  • หลินชง 
- หัวใหญ่หนวดฟู  - ศีรษะใหญ่ หนวดเคราเฟิ้ม 
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สมญานามอื่น ๆ ที่เป็นอุปลักษณ์สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง เพื่อบรรยายถึงรูปลักษณ์ของ
เจ้าของสมญานาม ได้แก่ 青面兽 /tɕʰiŋ55 miæn51 ʂʰou51/ (เดรัจฉานหน้าด้า) เปรียบเทียบ
กับรูปลักษณ์ของหยางซื่อที่ใบหน้ายาวและมีไฝสีเข้ม , 锦毛虎 /tɕin214 mɑu35 xu214/ 
(เสือผยอง) เปรียบเทียบกับรูปลักษณ์ของเยี้ยนชุ่นที่มีเคราสีเหลือง แขนยาว และเอว
ใหญ่, 矮脚虎 /ai35 tɕiɑu214 xu214/ (เสือเตี้ย) เปรียบเทียบกับรูปร่างเตี้ย และนัยน์ตา
แดงก้่าของหวางหยิง, 通臂猿 /tʰuŋ55 pi51 iuan35/ (ลิงแขนยาว) เปรียบเทียบกับรูปร่าง
ผอมและแขนยาวของโฮวเจี้ยน, 白花蛇 /pai35 xuĄ55 ʂʰɣ35/ (งูด่างขาว) เปรียบเทียบ
กับรูปลักษณ์ของหยางชุนที่รูปร่างผอมเล็ก ตัวยาวและผิวหนังมีวงกลมสีขาว เพราะมีโรค
กลากเกลื้อน, 九尾龟 /tɕiəʊ214 uei214 kuei55/ (เต่าเก้าหาง) เปรียบเทียบกับรูปลักษณ์
ของเถวจ๊งวั่งที่รูปร่างเตี้ยหน้าสั้น และใบหน้าสีด้า, 花项虎 /xuĄ55 ɕiɑŋ51 xu214/ (เสือ
คอลาย) เปรียบเทียบกับรูปลักษณ์ของก๊งวั้งที่มีสักลายเสือตัวใหญ่ หัวพาดอยู่บนต้นคอ , 
中箭虎 /tʂuŋ51 tɕiæn51 xu214/ (เสือต้องเกาทัณฑ์) เปรียบเทียบกับรูปลักษณ์ของติ่งเต๋อซุน
ที่ใบหน้าและล้าคอของเขามีรอยแผลเป็น, 金钱豹子 /tɕin55 ʨʰiæn35 pɑu51 tsɿ/ (เสือ
ดาวดวงทอง) เปรียบเทียบกับร่างกายของถังหลงที่มีแต่รอยบาดแผลเป็นเต็มไปหมด 
เพราะถูกไฟกระเด็นใส่ขณะตีเหล็ก, 青眼虎 /tɕʰiŋ55 ian214 xu214/ (เสือตาโศก) เปรียบเทียบ
กับรูปลักษณ์ของลี่หยุนที่มีตาเป็นสีโศก และ 金毛犬 /tɕin55 mɑu35 tɕʰuɑn214/ (สุนัข
ขนทอง) เปรียบเทียบกับรูปร่างของต้วนจิ๋งจู้ท่ีมีลักษณะเคราสีทอง เป็นต้น 

4.1.2  ลักษณะนิสัยของมนุษย์เป็นลักษณะนิสัยของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง 

 สมญานามภาษาจีน สัทอักษร สมญานามแปลเป็นภาษาไทย 

2 两头蛇 /liaŋ214 tʰou35 ʂʰɣ35/ งูสองหัว 
3 双尾蝎 /ʂʰuɑŋ55 uei214 ɕiɛ55/ แมงป่องสองหาง 
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两头蛇 /liaŋ214 tʰou35 ʂʰɣ35/ (งูสองหัว) และ 双尾蝎 /ʂʰuɑŋ55 uei214 ɕiɛ55/ (แมง
ป่องสองหาง) เป็นช่ือสมญานามของสองพี่น้องเซียะเจิ้นกับเซียะเป้าที่ปรากฏในตอนท่ี 49 
ดังนี ้“ที่ตีนเขาลูกนี้ยังมีพรานหนุ่มสองพี่น้องอาศัยอยู่ ผู้พี่มีนาม เซียะเจิ้น ผู้น้องมีนามว่า 
เซียะเป้า ทั้งสองใช้ฉมวกเหล็กดาบสองง่ามเป็นอาวุธ เป็นผู้กล้าที่มีฝีมือเข้มแข็ง บรรดา
ชาวบ้านร้านถิ่นยกนิ้วให้ว่าเป็นนายพรานที่เก่งฉกาจที่สุดในตัวจังหวัด แต่เซียะเจิ้นเป็น
คนใจร้าย จึงมีสมญาว่า งูสองหัว เซียะเป้าผู้น้องมีสมญาว่า แมงป่องสองหาง พี่น้องคู่นี้
พ่อแม่ตายไปสิ้น ยังไม่ได้แต่งงานอยู่กินกับผู้ใด ผู้พี่รูปร่างสูงใหญ่ ผิวด้า-แดง สะเอวคอด 
ไหล่ผาย ส่วนคนน้องชายดุร้ายยิ่งกว่า ใบหน้าทั้งกลม ผิวคล้้า สักรูปปีศาจบินสองตนไว้
บนโคนขาทั้งสองข้าง เวลาโมโหโกรธาขึ้นมายามใดเป็นต้องฟึดฟัดฮึดฮัด ทั้งถอนต้นไม้ 
เขย่าภูผา พลิกฟ้าคว่้าปฐพีเอาเป็นที่ระบาย” (Shi 2014, 308 อ้างใน จรัสชัย เช่ียวยุทธ 
2553, 1083) 

สมญานาม 两头蛇 /liaŋ214 tʰou35 ʂʰɣ35/ (งูสองหัว) เป็นการน้าค้าว่า 蛇 /ʂʰɣ35/ ที่
มีความหมายว่า งู เป็นช่ือสัตว์เลื้อยคลาน ล้าตัวเรียวยาว มีเกล็ด ไม่มีขา งูมีหลากหลาย
ชนิ ดทั้ งที่ มี พิ ษและ ไม่ มี พิ ษ  (The Contemporary of Chinese Dictionary 2016, 
1152) ซึ่งจัดอยู่ในวงความหมายของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงมาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ โดย
ปกติแล้วงูพิษไม่ว่าชนิดใดก็ตามมักมีแค่หัวเดียว และมีเขี้ยวในปากที่มีท่อต่อกับต่อมพิษ 
เวลางูกัดเหยื่อ กล้ามเนื้อในบริเวณรอบต่อมพิษจะบีบตัว ท้าให้พิษไหลซึมจากต่อมพิษ
ผ่านเขี้ยวไปสู่แผล ซึ่งคนจีนมักจะมีความคิดว่า ตามธรรมชาติ งูเป็นสัตว์เลือดเย็นท่ีมีพิษ
ค่อนข้างรุนแรง และนิสัยประจ้าตัวของงูนั้นก้าวร้าวดุร้าย ชอบท้าอันตรายสรรพสิ่งที่อยู่
รอบตัว เพราะฉะนั้น งูพิษที่มีสองหัวจึงท้าให้พิษงูเพิ่มขึ้นถึงสองเท่า และมีนิสัยดุร้ายเป็น
อย่างยิ่ง ในตัวอย่างนี้ 两头蛇 /liaŋ214 tʰou35 ʂʰɣ35/ (งูสองหัว) แสดงนิสัยประจ้าตัวของ
สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงประเภทงู เพื่อกล่าวถึงนิสัยใจคอของเจ้าของสมญานามที่มีลักษณะ
เหี้ยมโหดและดุร้าย ซึ่งเป็นการน้าค้าที่มีความหมายจัดอยู่ในอุปลักษณ์สัตว์ที่มีตัวตนอยู่
จริงมาเปรียบเทียบเป็นช่ือสมญานาม 
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ในท้านองเดียวกัน สมญานาม 双尾蝎 /ʂʰuɑŋ55 uei214 ɕiɛ55/ (แมงป่องสองหาง) 
เป็นการน้าค้าว่า 蝎 /ɕiɛ55/ ที่มีความหมายว่า แมงป่อง จัดอยู่ในประเภทสัตว์ไม่มีกระดกู
สันหลัง จ้าพวกสัตว์ขาปล้องและเป็นสัตว์มีพิษชนิดหนึ่งที่หากินในช่วงกลางคืน มีทั้งหมด 
8 ขา บริเวณปลายหางข้อสุดท้ายจะมีเหล็ก ซึ่งท้าหน้าที่ในการฉีดพิษใส่เหยื่อและศัตรู 
(The Contemporary of Chinese Dictionary 2016, 1448) ซึ่งจัดอยู่ในวงความหมาย
ของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงมาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ โดยจุดเด่นของแมงป่องจะอยู่ที่หาง 
เนื่องจากพิษจะอยู่บริเวณปลายหางและมีอวัยวะส้าหรับต่อยเพื่อป้องกันตัวในกรณีที่ถูก
รบกวน หรือออกล่าเหยื่อ ดังนั้น แมงป่องที่มีสองหางจึงมีพิษมากกว่าแมงป่องธรรมดา
เป็นสองเท่า และมีนิสัยดุร้ายเป็นอย่างยิ่ง ในตัวอย่างนี้ 双尾蝎 /ʂʰuɑŋ55 uei214 ɕiɛ55/ 
(แมงป่องสองหาง) แสดงนิสัยประจ้าตัวของสัตว์ประเภทแมงป่องที่มีลักษณะนิสัย หรือ
พฤติกรรมที่ชอบท้าร้ายเสี่ยงอันตรายผู้อื่นเช่นเดียวกับ 两头蛇 /liaŋ214 tʰou35 ʂʰɣ35/  
(งูสองหัว ) ที่ ได้น้าค้าที่มีความหมายจัดอยู่ ในอุปลักษณ์สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงมา
เปรียบเทียบเป็นช่ือสมญานาม 

จะเห็นได้ว่า ค้าว่า “蛇 /ʂʰɣ35/ (งู)” กับ “蝎 /ɕiɛ55/ (แมงป่อง)” เป็นค้าที่อยู่ในวง
ความหมายของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง ถูกน้ามาใช้เป็นอุปลักษณ์เปรียบเทียบถึงผู้ที่มีนิสัย
ก้าวร้าวดุร้ายเกินกว่าปกติเหมือนกับงูที่มีอวัยวะร่างกายสว่นหัวถึงสองหัวและแมงป่องทีม่ี
อวัยวะร่างกายส่วนปลายถึงสองหาง โดยมีการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพันธ์ 
(epistemic correspondence) ระหว่างคุณสมบัติต่าง ๆ ของ “สัตว์ประเภทงูกับแมงป่อง” 
ในแวดวงความหมายต้นทาง (source domain) กับคุณสมบัติบางประการของ “ตัวละคร
เอก” ในแวดวงความหมายปลายทาง (target domain) อันสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของ
ผู้ใช้ภาษาในสังคมว่ามีมโนทัศน์เกี่ยวกับ “มนุษย์เป็นสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง” ดังนี ้
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แวดวงความหมายต้นทาง 
(Source Domain) 

 แวดวงความหมายปลายทาง 
(Target Domain) 

• งู  • เซียะเจิ้น 
- นิสัยประจ้าตัวดุร้าย 
- มีเขี้ยวพิษอยู่ที่กรามบนด้านหน้า 
- มีสองหัวท้าให้มีพิษเพิ่มถึงสองเท่า 

 

- นิสัยดุร้าย 
- ท้าร้ายผู้อื่น 
- ท้าร้ายผู้อื่นเป็นอย่างยิ่ง 

• แมงป่อง  • เซียะเป้า 
- นิสัยประจ้าตัวดุร้าย 
- มีพิษอยู่ที่ปลายหาง 
- มีสองหางท้าให้มีพิษเพิ่มถึงสองเท่า 

 

- นิสัยดุร้าย 
- ท้าร้ายผู้อื่น 
- ท้าร้ายผู้อื่นเป็นอย่างยิ่ง 

สมญานามอื่น ๆ ที่เป็นอุปลักษณ์สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง เพื่อบรรยายถึงลักษณะนิสัย
ของเจ้าของสมญานาม ได้แก่ 笑面虎 /ɕiɑu51 miæn51 xu214/ (เสือแสยะ) เปรียบกับ
นิสัยใจคอของจวูฟู่ที่เป็นคนหน้าเนื้อใจเสือ ยิ้มที่ซ่อนด้วยมีด , 母大虫 /mu214 tĄ51 

tʂʰuŋ35/ (แม่นางเสือ) เปรียบเทียบกับอุปนิสัยของกู้ต้าสาวที่เป็นหญิงดุร้ายรุกรานหรือ
โหดเหี้ยมเสมือนเสือตัวเมีย, 白日鼠 /pai35 ɻʅ51 ʂʰu214/ (หนูกลางวัน) เปรียบเทียบกับ
นิสัยของไป๋เชิ่งที่เป็นคนว่างงานในกลางวัน เอ้อระเหยลอยชาย โดยที่ไม่ยอมท้ามาหากิน, 
没毛大虫 /mei35 mɑu35 tĄ51 tʂʰuŋ35/ (เสือไร้ขน) เปรียบเทียบกับอันธพาลหนิวเอ้อ
เป็นคนสารเลว ชอบเถลไถล, 金眼虎 /tɕin55 ian214 xu214/ (พยัคฆ์ตาทอง) เปรียบเทียบ
กับนักเลงหัวไม้เติ้งหลงที่เป็นคนท่าทีเลวร้าย ชอบออกปล้นสะดมชาวบ้าน , 过街老鼠 

/kuo51 tɕiɛ55 lɑu214 ʂʰu214/ (หนูข้ามถนน) เปรียบเทียบกับลักษณะนิสัยของจางซานที่
เป็นคนวายร้าย ถูกจงเกลียดจงชัง มีแต่คนตะโกนไล่ตี, 青草蛇 /tɕʰiŋ55 tsʰɑu214 ʂʰɣ35/ 
(งูเขียวในกอหญ้า) เปรียบเทียบนิสัยของลี่ซื่อที่เป็นคนเสเพล เลวทราม มีความประพฤติ
เหลวแหลก, 油里鳅 /iou35 li214 tɕʰiəʊ55/ (เมือกปลาไหล) เปรียบกับลักษณะนิสัยของ
ซุนซานที่เป็นคนมีเล่ห์เหลี่ยมแพรวพราว เป็นเหมือนเมือกปลาที่เคยถูกแช่ไว้ในน้้ามัน 
ท้าให้รู้สึกถึงความเจ้าเล่ห์ ปลิ้นปล้อน ลื่นไหลไปตามสถานการณ์ และควบคุมคาดคะเน



18 | Yao Siqi 

ได้ยาก และ 旱地忽律 /xan51 ti51 xu55 ly51/ (จระเข้บก) เปรียบเทียบกับการปลอมตัว
ของจู้กุ้ย ซึ่งเป็นหนึ่งในบรรดานายโจรในชุมโจรเขาเหลียงซาน และได้ปฏิบัติตามค้าสั่ง
เปิดโรงเตี๊ยมเพื่อสืบข้อมูลจากแขกที่มาโดยเฉพาะ กับคนที่ไม่มีเงินจะถูกสั่งเก็บ ส่วนกับ
คนท่ีมีเงิน มักจะฆ่าและปล้นสะดมเอาทรัพย์สนิไป เหมือนจระเข้จอมโหดที่มักจะซุ่มเงยีบ
เพื่อดักรอเหยื่อก่อน แล้วค่อยตะครุบกินเป็นอาหาร เป็นต้น 

4.1.3  ความสามารถของมนุษย์เป็นความสามารถของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง 

 สมญานามภาษาจีน สัทอักษร สมญานามแปลเป็นภาษาไทย 
4 插翅虎 /tʂʰĄ55 tʂʰʅ51 xu214/ เสือติดปีก 

5 浪里白跳/浪里白条 
/laŋ51 li214 pai35 tʰiɑu51/ 

 

/laŋ51 li214 pai35 tʰiɑu35/ 

ฟองขาวในเกลยีวคลื่น 

插翅虎 /tʂʰĄ55 tʂʰʅ51 xu214/ (เสือติดปีก) เป็นช่ือสมญานามของเหล่ยเหงที่ปรากฏ
ในตอนที่ 13 ดังนี้ “ส่วนนายดาบต้ารวจเหล่าราบนั้นช่ือ เหล่ยเหง ตัวสูง ผิวด้าแดง ไว้เครา
ประดับคางเป็นรูปพัดสั้น แข็งแรงและปราดเปรียวเป็นยิ่งนัก กระโดดข้ามห้วยได้ไกล
ยี่สิบ-สามสิบศอก รู้จักกันในนาม เสือติดปีก เปลี่ยนงานบ่อย แต่ก่อนเคยเป็นช่างตีเหล็ก 
ต่อมาเปิดกิจการโรงโม่แป้ง ย้ายมาท้าโรงฆ่าสัตว์ แล้วมาคุมบ่อนโบกบ่อนเบี้ย แม้จะวีรอาจหาญ 
แต่ข้างจะติดเป็นคนใจแคบอยู่หน่อยหนึ่ง กระนั้นก็เป็นผู้ที่คล่องแคล่ว เช่ียวชาญในเชิง
อาวุธช้ันยอด” (Shi 2014, 78 อ้างใน จรัสชัย เช่ียวยุทธ 2553, 324) 

สมญานาม 插翅虎 /tʂʰĄ55 tʂʰʅ51 xu214/ (เสือติดปีก) เป็นการน้าค้าว่า 虎 /xu214/ 
ที่มีความหมายว่า เสือ (The Contemporary of Chinese Dictionary 2016, 551) ซึ่ง
จัดอยู่ในวงความหมายของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงมาใช้เปรียบเทียบ โดยปกติแล้วเสือเป็น
สัตว์บกขนาดใหญ่ที่แลดูน่าเกรงขามและได้รับการยกย่องว่าเป็นราชาเแห่งสัตว์ป่า เมื่อ
เสือมีปีกจึงท้าให้ตัวเสือนั้นซึ่งถือเป็นอันดับแรกของสัตว์เดรัจฉานที่อาศัยอยู่บนบกเพิ่ม
ความสามารถขึ้นเป็นอย่างยิ่ง ในตัวอย่างนี้ 插翅虎 /tʂʰĄ55 tʂʰʅ51 xu214/ (เสือติดปีก) 
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แสดงความสามารถของสัตว์ประเภทเสือ เพื่อกล่าวถึงความสามารถพิเศษของเจ้าของ
สมญานามที่กระโดดข้ามห้วยได้ไกลยี่สิบ-สามสิบศอก ซึ่งเป็นการน้าค้าท่ีมีความหมายจัด
อยู่ในอุปลักษณ์สัตว์ท่ีมีตัวตนอยู่จริงมาเปรียบเทียบเป็นช่ือสมญานาม อาจได้รับอิทธิพล
จากส้านวนจีน 如虎添翼 /ɻu35 xu214 tʰian55 ji51/ (เหมือนเสือติดปีก) ซึ่งหมายความ
โดยนัยว่า คนท่ีมีความสามารถเก่งเยี่ยมอยู่แล้วเมื่อได้อุปกรณ์หรือเครื่องมือเพิ่มเติมเสริม
เข้าไปอีกก็ยิ่งเก่งเข้าไปใหญ่ท้าให้เก่งจนไม่มีใครต้านทานได้เหมือนกับเสือซึ่งปกติวิ่งเร็ว
อยู่แล้ว และเมื่อมีปีกเพิ่มขึ้นมาอีก เสือจะวิ่งโจนทะยานไปข้างหน้าไวเพิ่มขึ้นอีกมากมาย 
(Idioms Dictionary 2016, 904) 

ในตัวอย่างที่ 5 浪里白跳 /laŋ51 li214 pai35 tʰiɑu51/ หรือ 浪里白条 /laŋ51 li214 

pai35 tʰiɑu35/ (ฟองขาวในเกลียวคลื่น) เป็นช่ือสมญานามของจางชุนท่ีปรากฏในบทที่ 37 
ดังนี้ “จางชุนแปลกผู้แปลกคนมาตั้งแต่เด็ก คือผิวพรรณจะขาวราวหิมะ ไม่เพียงแต่ว่าย
บนผิวน้้าได้ไกลถึงสี่สิบ-ห้าสิบลี้เท่านั้น หากยังสามารถอยู่ใต้น้้านานถึงเจ็ดวันเจ็ดคืนอีก
ด้วย เป็นเพราะเขาตัวขาว วูบไหวอยู่ใต้น้้าและเช่ียวชาญในวิทยายุทธ์ จึงได้ฉายาว่า ฟอง
ขาวเกลียวคลื่น” (Shi 2014, 229 อ้างใน จรัสชัย เช่ียวยุทธ 2553, 827) 

สมญานาม 浪里白条 /laŋ51 li214 pai35 tʰiɑu35/ (ฟองขาวในเกลียวคลื่น) เป็นการน้า
ค้าว่า 白条 /pai35 tʰiɑu35/ ที่มีความหมายว่า ช่ือเรียกปลาน้้าจืดทั่วไปที่อาศัยอยู่ใน
แม่น้้าและทะเลสาบน้้าจืดจีน รูปร่างเพรียวยาว ผอมกะหร่อง ทั้งข้างล้าตัวและส่วนท้อง
ล้วนเป็นสีเงินอร่าม (The Contemporary of Chinese Dictionary 2016, 26) ซึ่งจัด
อยู่ในวงความหมายของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง และในตัวอย่างนี้ 浪里白条 /laŋ51 li214 

pai35 tʰiɑu35/ (ฟองขาวในเกลียวคลื่น) แสดงความถนัดของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงประเภท
ปลา เพื่ออธิบายถึงความสามารถของเจ้าของสมญานามที่ช้านาญด้านการว่ายน้้า และ
แหวกว่ายอยู่ใต้น้้าอย่างคล่องแคล่ว ซึ่งเป็นการน้าค้าที่มีความหมายจัดอยู่ในอุปลักษณ์
สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงมาเปรียบเทียบเป็นช่ือสมญานาม  
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จะเห็นได้ว่า อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ [ความสามารถของมนุษย์เป็นความสามารถของ
สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง] พบค้านามเรียกช่ือสัตว์ประเภทเสือและปลาน้ามาใช้เปรียบเทียบ
ถึงผู้ที่มีความสามารถพิเศษ โดยถ้อยค้าที่เป็นช่ือสัตว์ค้าว่า 虎 /xu214/ (เสือ) ปรากฏ
ร่วมกับกริยาวลีว่า 插翅 /tʂʰĄ55 tʂʰʅ51/ (ติดปีก) เปรียบได้กับผู้ที่กระโดดข้ามห้วยได้
ไกลมากเหมือนเสือซึ่งปกติวิ่งเร็วอยู่แล้ว ถ้ามีปีกก็จะรวดเร็วขึ้นไปอีก ส่วนนามวลีว่า 白
条 /pai35 tʰiɑu35/ (ฟองขาว) มีความหมายที่อ้างถึงช่ือสัตว์ประเภทปลาที่อาศัยอยู่ใต้น้้า 
ซึ่งถูกน้ามาใช้เปรียบเทียบในความหมายของปลาที่ช่ืนชอบการด้ารงชีวิตอยู่ในแหล่งน้้า
ตลอดเวลา และเช่ียวชาญด้านการว่ายน้้าเป็นสัญชาตญาน ทั้งนี้เกิดการถ่ายโยง
ความหมายแบบญาณสัมพันธ์ (epistemic correspondence) ระหว่างคุณสมบัติต่าง ๆ 
ของ “สัตว์ประเภทเสือกับปลา” ในแวดวงความหมายต้นทาง (source domain) กับ
คุณสมบัติบางประการของ “ตัวละครเอก” ในแวดวงความหมายปลายทาง (target 
domain) อันสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาในสังคมว่ามีมโนทัศน์เกี่ยวกับ 
“มนุษย์เป็นสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง” ดังนี ้ 

แวดวงความหมายต้นทาง 
(Source Domain) 

 แวดวงความหมายปลายทาง 
(Target Domain) 

• เสือ  • เหล่ยเหง 
- วิ่งเร็วกระโดดไกล 
- ติดปีกท้าให้มีความเร็วมากกว่าปกติ 

 
- วิ่งเร็วกระโดดไกล 
- วิ่งเร็วกระโดดไกลกว่าปกติ 

• ปลา  • จางชุน 
- ถนัดด้านการว่ายน้้า 
- แหวกว่ายอยู่ใต้น้้าอย่างคล่องแคล่ว 

 
- ช้านาญด้านการว่ายน้้า 
- แหวกว่ายอยู่ใต้น้้าอย่างคล่องแคล่ว 

สมญานามอื่น ๆ ที่เป็นอุปลักษณ์สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงเพื่อบรรยายถึงความสามารถ
ของเจ้าของสมญานาม ได้แก่ 摩云金翅 /mo35 iyn35 tɕin55 tʂʰʅ51/ (ปีกทองว่ายเมฆ) 
เปรียบเทียบกับการเดินเร็วราวกับบินของโอเผิงซึ่งมีร่างกายก้าย้า , 跳涧虎 /tʰiɑu51 
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tɕiæn51 xu214/ (เสือข้ามห้วย) เปรียบเทียบกับความช้านิช้านาญในการใช้กระบองเหล็ก
ของเฉินต๋า และ 金眼彪 /tɕin55 ian214 piɑu55/ (ลูกเสือตาทอง) เปรียบเทียบกับความช้านาญ
ในการชกมวยของซื่อเอิน เป็นต้น 

4.1.4  กิริยาอาการของมนุษยเ์ป็นพฤติกรรมของสตัว์ที่มีตัวตนอยูจ่ริง 

 สมญานามภาษาจีน สัทอักษร สมญานามแปลเป็นภาษาไทย 

6 扑天雕 /phu55 tʰian55 tiɑu55/ อินทรีทะยานฟ้า 

扑天雕 /phu55 tʰian55 tiɑu55/ (อินทรีทะยานฟ้า) เป็นช่ือสมญานามของหลีอิ๊งที่
ปรากฏในบทที่ 47 ดังนี ้“หลีอิ๊งมีศีรษะพยัคฆ์ คอนางแอ่น หลังสิงโต เอวหมาป่า เก่งกาจ
ในเชิงรบ ชอบขี่อาชาสีขาว สวมชุดยาวสีแดงมงคล มีหอกเหล็กเป็นอาวุธประจ้ากายด้ามหนึ่ง 
และเหน็บอาวุธลับไว้ที่ด้านหลังถึงห้าเล่ม ไปมาไร้ร่องรอย และสามารถก้าจัดศัตรูได้ใน
ระยะร้อยก้าว สมกับเกิดมามีดวงตาอินทรี อุปนิสัยก็รุนแรงดีเดือดเหลือแสน ยิ่งตอนที่ซัด
อาวุธออกไปนั้น ก็ไม่ต่างไปจากพญาเหยี่ยวโฉบเหยื่อ จนทั่วทั้งยุทธภพต่างขนานนามว่า 
‘อินทรีทะยานฟ้า’” (Shi 2014, 297) 

สมญานาม 扑天雕 /phu55 tʰian55 tiɑu55/ (อินทรีทะยานฟ้า) เป็นการน้าค้าว่า 雕 

/tiɑu55/ ที่มีความหมายว่า อินทรี ซึ่งเป็นช่ือนกขนาดใหญ่หลายชนิดที่จัดอยู่ในกลุ่มนกลา่
เหยื่อเช่นเดียวกับเหยี่ยว อินทรีมีรูปร่างโดยรวมคือหัวเล็ก มีปักตะขอ ปีกกว้าง หางสั้น 
และก้าลังสายตาดีมาก (The Contemporary of Chinese Dictionary 2016, 299) ซึ่ง
จัดอยู่ในวงความหมายของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง และในตัวอย่างนี้ 扑天雕 /phu55 tʰian55 

tiɑu55/ (อินทรีทะยานฟ้า) แสดงอาการของสัตว์ประเภทอินทรีเพื่ออธิบายถึงกิริยาอาการ
ของเจ้าของสมญานามที่กระโดดสูงอย่างฉับไวพร้อมกับใช้มีดบินห้าเล่ม ซึ่งเป็นการน้าค้า
ที่มีความหมายจัดอยู่ในอุปลักษณ์สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงมาเปรียบเทียบเป็นช่ือสมญานาม 
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จะเห็นได้ว่า เมื่อช่ือสัตว์ 雕 /tiɑu55/ (อินทรี) ปรากฏร่วมกับค้ากริยาค้าว่า 扑天 

/phu55 tʰian55/ (ทะยานฟ้า) แสดงกิริยาอาการของสัตว์ประเภทอินทรีกระพือปีกโผบิน
โฉบร่อนอยู่บนท้องฟ้า และเป็นถ้อยค้าเกี่ยวกับสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง การใช้ค้าเช่นนี้เป็น
การเปรียบเจ้าของสมญานามหลีอิ๊งที่มีลักษณะท่าทางสง่างามราวกับการสยายปีกทะยาน
สูงของอินทรี โดยมีการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพันธ์ระหว่างกิริยาอาการของ 
“สัตว์ประเภทอินทรี” ในแวดวงความหมายต้นทาง (source domain) กับพฤติกรรมของ 
“บุรุษผู้กล้าหาญหลีอิ๊ง” ในแวดวงความหมายปลายทาง (target domain) อันสะท้อนให้
เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาในสังคมว่ามีมโนทัศน์เกี่ยวกับ “มนุษย์เป็นสัตว์ที่มีตัวตนอยู่
จริง” ดังนี ้

แวดวงความหมายต้นทาง 
(Source Domain) 

 แวดวงความหมายปลายทาง 
(Target Domain) 

• อินทรี  • หลีอิ๊ง 
- ทะยานฟา้  - กระโดดสูงอย่างฉับไวพร้อมกับใช้มีดบินห้าเล่ม 

สมญานามอื่น ๆ ที่เป็นอุปลักษณ์สัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงเพื่อบรรยายถึงกริยาอาการ 
หรือพฤติกรรมของเจ้าของสมญานาม ได้แก่ 鼓上蚤 /ku214 ʂʰɑŋ51 tsɑu214/ (หมัดบน
หนังกลอง) เปรียบเทียบกับกริยาอาการกระโดดได้ไกลและคล่องตัวดีมากของฉือเช้ียน 
สิ่งที่น่าสังเกตคือ ถึงแม้ว่าเห็บหมัดเป็นสัตว์ดูดเลือดที่น่ารังเกียจในมุมมองของคนจีน แต่
ในที่น้ีผู้ประพันธ์น้ากิริยาอาการที่ปราดเปรียวของหมัดมาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ เพื่อแสดง
ความยกย่องถึงความคล่องแคล่วว่องไวของฉือเชี้ยน 

4.2  อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ [มนุษย์เป็นสัตว์เหนือธรรมชาติ] 

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ มนุษย์เป็นสัตว์เหนือธรรมชาติ หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจาก
การน้ารูปภาษาที่มีความหมายอ้างถึงช่ือเรียกสัตว์เหนือธรรมชาติ หรือสัตว์ที่ไม่มีตัวตนอยู่
จริงในโลก แต่ปรากฏอยู่ในนิยาย ต้านาน หรือความเช่ือ มาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเรียก
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เป็นช่ือสมญานามของตัวละคร เพื่อกล่าวถึงลักษณะเด่นของเจ้าของสมญานาม จาก
การศึกษาข้อมูล พบว่ามีสมญานามจ้านวนท้ังหมด 9 สมญานาม โดยมีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

4.2.1  รูปลักษณ์ของมนุษย์เป็นรูปลักษณข์องสัตว์เหนือธรรมชาต ิ

 สมญานามภาษาจีน สัทอักษร สมญานามแปลเป็นภาษาไทย 
7 玉麒麟 /ʝy51 ʨʰi35 lin35/ กิเลนหยก 

玉麒麟 /ʝy51 ʨʰi35 lin35/ (กิเลนหยก) เป็นช่ือสมญานามของลู่จุนยี่ที่ปรากฏในตอน
ที่ 61 ดังนี้ “นัยน์ตาวาวโรจน์ หัวคิ้วแทบชนกัน เรือนร่างก้าย้าสูงใหญ่ร่วมเก้าฟุตประดุจ
เหล็กกล้า แลดูองอาจงามสง่าราวกับเทพเจ้า ฉายความกร้าวแกร่งจงรัก และสูงส่งเปี่ยม
สง่าราศี ยามอยู่ที่ปักกิ่งก็เป็นตระกูลคหบดีซึ่งเป็นที่รู้จัก ยามอยู่ในสนามรบก็ควบขี่อาชา
พุ่งทะยาน กวาดต้อนศัตรูนับพันให้ต้องถอยกรูดกลับไป ช่วยปกป้องบ้านเมืองให้ปลอดภัย 
เชิดชูช่ือเสียงของสกุล ในฐานะวีรบุรุษผู้กล้าสมฉายากิเลนหยกแห่งเหอเป่ย...ผู้เป็นหนึ่งไม่มี
สอง” (Shi 2014, 380) 

สมญานาม 玉麒麟 /ʝy51 ʨʰi35 lin35/ (กิเลนหยก) เป็นการน้าค้าว่า 麒麟 /ʨʰi35 

lin35/ ที่มีความหมายว่า กิเลน เป็นช่ือสัตว์ในนิยายจีน และตามต้าราของจีนว่า หัวเป็น
มังกรมีเขาอ่อน 1 เขา ตัวเป็นกวาง เท้ามีกีบเหมือนม้าหางเป็นพวง (The Contemporary 
of Chinese Dictionary 2016, 1027) ซึ่งจัดอยู่ในวงความหมายของสัตว์เหนือธรรมชาติ 
และในตัวอย่างนี้ 玉麒麟 /ʝy51 ʨʰi35 lin35/ (กิเลนหยก) แสดงรูปลักษณ์ของสัตว์ที่ไม่มี
ตัวตนอยู่จริงประเภทกิเลน เพื่อกล่าวถึงรูปลักษณ์ของเจ้าของสมญานามที่มีรูปลักษณ์ 
สง่างาม ซึ่งเป็นการน้าค้าที่มีความหมายจัดอยู่ในอุปลักษณ์สัตว์เหนือธรรมชาติมา
เปรียบเทียบเป็นช่ือสมญานาม 

จะเห็นได้ว่า การน้าเอาอุปลักษณ์สัตว์เหนือธรรมชาติในท่ีนี้คือ กิเลน ไปเปรียบเทียบ
กับมนุษย์ แสดงให้เห็นถึงรูปลักษณ์ของเจ้าของสมญานามว่ามีบุคลิกลักษณะสง่าราศี
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คล้ายกับรูปลักษณ์ของกิเลนซึ่งเป็นสัตว์ที่มนุษย์จินตนาการขึ้นมา ส่วนลักษณะ
ความสัมพันธ์ของความหมายในตัวอย่างนี้เป็นการถ่ายโยงความหมายแบบภวสัมพันธ์ 
(ontological correspondence) จากแวดวงความหมายต้นทาง (source domain) คือ 
รูปลักษณ์ของกิเลน ถ่ายทอดและโยงความสัมพันธ์ไปยังแวดวงความหมายปลายทาง 
(target domain) คือ รูปลักษณ์ หรือบุคลิกภาพภายนอกของวีรบุรุษลู่จุนยี่อันสะท้อนให้
เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาในสังคมว่ามีมโนทัศน์เกี่ยวกับ “มนุษย์เป็นสัตว์เหนือ
ธรรมชาติ” ดังนี ้

แวดวงความหมายต้นทาง 
(Source Domain) 

 แวดวงความหมายปลายทาง 
(Target Domain) 

• กิเลน  • ลู่จุนยี่ 
- รูปลักษณ์สง่างาม  - บุคลิกภาพภายนอกสง่างาม 

สมญานามอื่น ๆ ที่เป็นอุปลักษณ์สัตว์เหนือธรรมชาติเพื่อบรรยายถึงรูปลักษณ์ของ
เจ้าของสมญานาม ได้แก่ 九纹龙 /tɕiəʊ214 uən35 luŋ35/ (เก้ามังกร) เปรียบเทียบกับ
รูปลักษณ์ของสือจิ้นที่มีรอยสักรูปมังกรเขียว 9 ตัว, 独角龙 /tu35 tɕiɑu214 luŋ35/ (มังกร
หงอนเดี่ยว) เปรียบเทียบกับรูปร่างใหญ่โต และมีติ่งเนื้อที่หลังศีรษะของโจ๊วรุ่น และ 火

眼狻猊 /xuo214 ian214 suɑn55 ni35/ (สิงโตตาไฟ) เปรียบเทียบกับรูปลักษณ์ของเต็งเฟย
ที่ดวงตาทั้งสองเป็นสีแดง เป็นต้น 

4.2.2  ความสามารถพิเศษของมนุษย์เป็นความสามารถของสัตว์เหนือธรรมชาติ 

 สมญานามภาษาจีน สัทอักษร สมญานามแปลเป็นภาษาไทย 
8 入云龙 /ɻu51 iyn35 luŋ35/ มังกรในม่านเมฆ 

入云龙 /ɻu51 iyn35 luŋ35/ (มังกรในม่านเมฆ) เป็นช่ือสมญานามของกงซุนเซ็งที่
ปรากฏในตอนที่ 15 ดังนี้ “ข้าใช้แซ่ว่า กงซุน ส่วนนามตัวช่ือ เซ็ง มีสมญาในสกล
ปริมณฑลแห่งลัทธิเต๋าว่า เดี่ยวพิสุทธ์ิ ข้าเกิดในเขตจังหวัดจี้โจว ตั้งแต่เด็กเล็กก็ช่ืนชอบใน
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วิทยายุทธ์ กระทั่งให้เช่ียวชาญในอาวุธก็หลายชนิด ผู้คนเรียกหาว่า บุรุษกล้า กงซุนเซ็ง 
แต่ต่อมาเมื่อได้บวชเรียนในลัทธิเต๋า ก็ช้่าชองจนสามารถเรียกลมเรียกฝน ขี่เมฆดั้นหมอก 
จนบรรดาเพื่อนพ้องในยุทธภพตั้งสมญาให้อีกว่า มังกรในม่านเมฆ” (Shi 2014, 89 อ้าง
ใน จรัสชัย เช่ียวยุทธ 2553, 364) 

สมญานาม 入云龙 /ɻu51 iyn35 luŋ35/ (มังกรในม่านเมฆ) เป็นการน้าค้าว่า 龙 
/luŋ35/ ที่มีความหมายว่า มังกร ซึ่งเป็นสัตว์วิเศษที่รู้จักกันในวรรณคดีจีน โดยมีลักษณะ
รูปร่างคล้ายงู ล้าตัวยาวทรงกระบอก ส่วนหางแบนข้าง ไม่มีเกล็ด ปากกว้าง จะงอยปาก
บนยาวล้้ากรามล่าง ฟันคม แข็งแรง ครีบอกใหญ่ ไม่มีปีกแต่สามารถบินไปในอากาศได้ 
(The Contemporary of Chinese Dictionary 2016, 841) ซึ่งจัดอยู่ในวงความหมาย
ของสัตว์เหนือธรรมชาติ และในตัวอย่างน้ี 入云龙 /ɻu51 iyn35 luŋ35/ (มังกรในม่านเมฆ) 
แสดงความสามารถพิเศษของเจ้าของสมญานามที่สามารถเรียกลมเรียกฝน ขี่ เมฆได้ 
เนื่องจากเขาได้เรียนวิทยายุทธ์และวิชาเต๋ามาตั้งแต่เด็ก ซึ่งเป็นการน้าค้าที่มีความหมาย
จัดอยู่ในอุปลักษณ์สัตว์เหนือธรรมชาติมาเปรียบเทียบเป็นช่ือสมญานามเช่นกัน 

จะเห็นได้ว่า การน้าเอาอุปลักษณ์สัตว์เหนือธรรมชาติในที่น้ีคือ มังกร ไปเปรียบเทียบ
กับมนุษย์ แสดงให้เห็นถึงความถนัด หรือความเช่ียวชาญของเจ้าของสมญานามว่ามีความ
ช้านิช้านาญพิเศษทางด้านการเรียกลมเรียกฝน ขี่เมฆดั้นหมอกคล้ายกับมังกรซึ่งเป็นสัตว์
ที่เกิดจากความเช่ือของคนในสังคมจีน ส่วนลักษณะความสัมพันธ์ของความหมายใน
ตัวอย่างนี้ เป็นการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสมัพันธ์ (epistemic correspondence) 
จากแวดวงความหมายต้นทาง (source domain) คือ ความสามารถของมังกร ถ่ายทอดและ
โยงความสัมพันธ์ไปยังแวดวงความหมายปลายทาง (target domain) คือ ความสามารถ
พิเศษของบุรุษกล้ากงซุนเซ็ง อันสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาในสังคมว่ามี
มโนทัศน์เกี่ยวกับ “มนุษย์เป็นสัตว์เหนือธรรมชาติ” ดังนี ้
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แวดวงความหมายต้นทาง 
(Source Domain) 

 แวดวงความหมายปลายทาง 
(Target Domain) 

• มังกร  • กงซุนเซ็ง 
- สัตวว์ิเศษ 
- สามารถเรียกลมเรียกฝน ขี่เมฆได้ 

 
- บุคคลที่มีความสามารถพิเศษ 
- สามารถเรียกลมเรียกฝน ขี่เมฆได้ 

สมญานามอื่น ๆ ที่เป็นอุปลักษณ์สัตว์เหนือธรรมชาติ เพื่อบรรยายถึงความสามารถ
พิเศษของเจ้าของสมญานาม ได้แก่ 混江龙 /xuən51 tɕiɑŋ55 luŋ35/ (มังกรกลางน้้า
เช่ียว) เปรียบเทียบกับความสามารถในการเดินบนน้้าอันโดดเด่นมากของลี่จุน , 出林龙 

/tʂʰu55 lin35 luŋ35/ (มังกรซ่อนไพร) เปรียบเทียบกับความสามารถทางวิทยายุทธ์อันล้้า
เลิศของโจ๊วเหวียน, 出洞蛟 /tʂʰu55 tuŋ51 tɕiɑu55/ (มังกรจากถ้้า) และ 翻江蜃 /fan55 

tɕiɑŋ55 ʂʰən51/ (หอยละเลงชล) เปรียบเทียบกับความคุ้นเคยกับน้้าของพี่น้องถงเหว่ย
และถงเหมิงสองคนตามล้าดับ เป็นต้น 

5. สรุปและอภิปรายผล 

จากการศึกษาอุปลักษณ์สัตว์ที่ปรากฏในสมญานามจากวรรณกรรมจีนเรื่อง 水浒传 
/ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) ต้นฉบับภาษาจีน พบผู้ใช้ภาษาใช้อุปลักษณ์เชิง
มโนทัศน์ 2 ประเภทหลัก เพื่อน้าสัตว์มากล่าวเปรียบเทียบถึงเจ้าของสมญานาม ได้แก่ 
(1) [มนุษย์เป็นสัตว์ที ่มีตัวตนอยู่จริง ] และ (2) [มนุษย์เป็นสัตว์เหนือธรรมชาติ] 
และอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์แต่ละประเภทหลัก ต่างก็ได้จ้าแนกไว้เป็นมโนอุปลักษณ์ย่อย 
ส้าหรับมโนอุปลักษณ์ มนุษย์เป็นสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง (HUMAN BEINGS ARE NATURAL 
ANIMALS) ประกอบด้วยอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ย่อย 4 อย่าง ได้แก่ (a) [รูปลักษณ์ของ
มนุษย์เป็นรูปลักษณ์ของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง] (b) [ลักษณะนิสัยของมนุษย์เป็นลักษณะ
นิสัยของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง] (c) [ความสามารถของมนุษย์เป็นความสามารถของสัตว์ที่
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มีตัวตนอยู่จริง] และ (d) [กิริยาอาการของมนุษย์เป็นพฤติกรรมของสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง] 
ส่วนอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ มนุษย์เป็นสัตว์เหนือธรรมชาติ (HUMAN BEINGS ARE 
MYTHICAL ANIMALS) ประกอบด้วยอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ย่อย 2 อย่าง ได้แก่ (a) 
[รูปลักษณ์ของมนุษย์เป็นรูปลักษณ์สัตว์เหนือธรรมชาติ] และ (b) [ความสามารถพิเศษ
ของมนุษย์เป็นความสามารถของสัตว์เหนือธรรมชาติ ] ซึ่งอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์สอง
ประเภทหลักดังกล่าว มีลักษณะร่วมกันที่สามารถสะท้อนมุมมองของผู้ประพันธ์
วรรณกรรมที่มีต่อวีรบุรุษเขาเหลียงซานได้ 2 ลักษณะ คือ สัตว์สามารถเป็นตัวแทนแสดง
ให้เห็นถึงรูปลักษณ์และความสามารถของวีรบุรุษ โดยมีการใช้ค้านามเรียกช่ือสัตว์ “兽 
/ʂʰou51/ (เดรัจฉาน)”, “虎 /xu214/ (เสือ)”, “猿 /iuan35/ (ลิง)”, “龟 /kuei55/ (เต่า)”, 
“犬 /tɕʰuɑn214/ (สุนัข )”, “龙 /luŋ35/ (มังกร )” และ “麒麟 /ʨʰi35 lin35/  (กิเลน)” 
ฯลฯ ซึ่งเป็นค้าที่อยู่ในวงความหมายของสัตว์มาใช้เป็นอุปลักษณ์เปรียบเทียบถึงรูปร่าง
และลักษณะภายนอกของวีรบุรุษ รวมไปถึงความสามารถ หรือความช้านาญที่เหนือปกติ
ธรรมดาของวีรบุรุษ เช่น ถ้อยค้าว่า “翅 /tʂʰʅ51/ (ปีก)” ซึ่งเป็นค้าเรียกอวัยวะของนก
แสดงให้เห็นถึงลักษณะของวีรบุรุษโอเผิงที่มีความสามารถด้านการเดินเร็วราวกับนกที่บิน
ด้วยปีก 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบว่า การน้าสัตว์ทั้งที่มีตัวตนอยู่จริงและไม่มีตัวตนอยู่จริงในวง
ความหมายของสัตว์มาเปรียบกับตัวละครซึ่งเป็นมนุษย์นั้น แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลที่หล่อ
หลอมอยู่ในระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาที่มีต่อสัตว์ คือ ประสบการณ์ทางร่างกายของ
มนุษย์ ประสบการณ์เกี่ยวกับสิ่งแวดล้อมรอบตัว และประสบการณ์ทางสังคมวัฒนธรรม 
รวมถึงประสบการณ์เกี่ยวกับความเช่ือ เป็นต้น ซึ่งเป็นประสบการณ์ที่ผู้ใช้ภาษาในสมัยนั้น ๆ 
ประสบในการด้ารงชีวิตประจ้าวัน และสอดคล้องกับแนวคิดของเลคอฟและจอห์นสัน 
(Lakoff and Johnson 1980) ซึ่งเสนอว่าการใช้ภาษาแบบเปรียบเทียบที่เป็นอุปลักษณ์นั้น
ไม่เพียงแต่เป็นเรื่องการเลือกใช้ถ้อยค้าเพื่อให้ข้อความนั้นกินใจ ชวนคิด ชวนจดจ้า ท้าให้
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ผู้อ่านเกิดจินตภาพ (image) หรืออารมณ์บางอย่างได้ดีกว่าการใช้ภาษาอย่างตรงไปตรงมา
เพียงอย่างใดอย่างหนึ่ง แต่ยังเกี่ยวข้องกับระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาที่มีต่อการรู้คิด
เข้าใจและรับรู้มนุษย์และสรรพสิ่งต่าง ๆ ในโลกอย่างมีเหตุผล 

ส้าหรับการน้ารูปภาษาที่หมายถึงสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริงมาเปรียบเทียบ ผู้วิจัยเห็นว่า 
สัตว์ท่ีน้ามาใช้ในการเรียกสมญานามส่วนใหญ่จะเป็นสัตว์สี่เท้า ซึ่งหมายถึงสัตว์บกที่มีสี่เท้า 
เช่น เสือ เสือดาว และเดรัจฉาน ทั้งนี้อาจเป็นเพราะสัตว์เหล่านี้มีพลังมากและมี
ความส้าคัญลึกซึ้งอย่างยิ่งต่อจิตใจคนจีนสมัยก่อน ท้าให้บรรพบุรุษได้สรรค์สร้างสมญานาม
ที่มีความหมายแฝงไว้ด้วยปรัชญาชีวิตอย่างมีความหมายลึกซึ้ง สามารถสะท้อนให้เห็นถึง
วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนจีนในสมัยโบราณ และลักษณะเด่นของสัตว์ชนิดนั้น ๆ 
ยกตัวอย่างเช่น เสือ เป็นสัตว์ที่มีพละก้าลังและเขี้ยวเล็บแหลมคมเป็นอันตราย ทว่าวิสัย
ของเสือน้ันจะออกล่าเหยื่อก็เฉพาะเวลาที่หิว และจะไม่ท้าอันตรายใครเว้นแต่จะถูกรังแก
ก่อน ดังที่ตัวละครเอกในวรรณกรรมเรื่องซ้องกั๋งส่วนใหญ่จะเป็นคนดีและมีลักษณะเด่น 
เนื่องจากถูกคนอื่นรังแกก่อน จึงไปต่อสู้กับคนร้ายเพื่อปกป้องตัวเอง ดังนั้น เสือ มี
ความหมายนัยเชิงบวกในมุมมองของคนจีนสมัยโบราณ ในทางตรงกันข้าม สัตว์บางอย่าง
มีความหมายนัยเชิงลบ เช่น งู และแมงป่อง สัตว์ท้ังสองชนิดนั้นเป็นสัตว์ท่ีมีพิษร้ายแรงถงึ
ตายเช่นกัน อุปลักษณ์ค้าว่า 两头蛇 /liaŋ214 tʰou35 ʂʰɣ35/ (งูสองหัว) และ 双尾蝎 
/ʂʰuɑŋ55 uei214 ɕiɛ55/ (แมงป่องสองหาง) นั้น จึงสามารถตีความได้ว่า บุคคลที่มีความร้ายกาจ
และมีสองนาย ซึ่งแสดงถึงความไม่ซื่อสัตย์หรือจงรักภักดี ทั้งนี้อาจสัมพันธ์กับส้านวนจีน
ว่า 毒如蛇蝎 /tu35 ɻu35 ʂʰɣ35 ɕiɛ55/ (หมายถึง ใจร้ายดั่งงูและแมงป่อง) แต่ผู้ประพันธ์
วรรณกรรมไม่ได้มีวัตถุประสงค์ตั้งใจที่จะดูแคลนตัวละครเอก หรือสื่อความหมายเชิงลบ
โดยสิ้นเชิง ถึงแม้ได้น้าเอาสัตว์ประเภทดุร้ายมาใช้เปรียบเทียบ เพียงแต่มุ่งเน้นที่จะ
สรรเสริญวีรบุรุษเขาเหลียงซานที่มีเจตคติและการแสดงออกที่กล้าหาญน่าเกรงขามใน
กรณีที่พบเจอคนช่ัวร้าย หรือเหตุการณ์ที่ขาดความยุติธรรม (Cao 2015, 33) อย่างไรก็ดี      
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อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับ “มนุษย์เป็นสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง” ที่พบในการศึกษาครั้งนี้ 
ก็ยังเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับประสบการณ์ของมนุษย์ที่ได้ปฏิสัมพันธ์กับสิ่งรอบตัวใน
การด้าเนินชีวิตประจ้าวัน และเป็นมุมมองเฉพาะทางด้านวัฒนธรรมอีกด้วย 

ส่วนการน้ารูปภาษาที่หมายถึงสัตว์ที่ไม่มีตัวตนอยู่จริง ได้แก่ กิเลน และมังกร คนจีน
สมัยโบราณนิยมน้ามังกรมาสร้างเป็นสมญานาม เพื่อแสดงความมีอ้านาจและมี
ความสามารถพิเศษ ขณะที่ได้น้ากิเลนมาใช้ในการเปรียบเทียบก็เป็นวิธีการที่คนจีนสมัย
โบราณนิยมใช้ เพื่อกล่าวถึงรูปลักษณะสง่างามและมีความช้านาญในการใช้อาวุธ แต่ไม่ได้
แสดงถึงการมีอ้านาจ ผู้วิจัยสังเกตได้ว่า มีการน้ามังกรซึ่งเป็นหนึ่งในสัตว์เหนือธรรมชาติที่
อยู่ไกลตัวมนุษย์มาเปรียบอยู่เป็นจ้านวนไม่น้อย ทั้งนี้สามารถสะท้อนให้เห็นถึงระบบ
ความคิดของผู้ใช้ภาษาสมัยโบราณเกี่ยวกับความเช่ือของคนจีน อาจเนื่องมาจากมังกร
เป็นสัตว์สูงส่งในลัทธิความเช่ือของชาวจีนมายาวนาน ชาวจีนยกย่องนับถือบูชามังกรว่า
เป็นสัตว์ที่ยิ่งใหญ่ที่สุด เป็นสัญลักษณ์ของอ้านาจสูงสุดและมีความเป็นสิริมงคลซึ่ง
สามารถเห็นได้ ส่วนมังกรของจีนนั้นมีสี่ขา ทั้งนี้มังกรมีที่มาทั้งจากสัตว์น้้าและสัตว์บก
หลากหลายชนิดนอกเหนือจากงู เช่น ปลา จระเข้ กิ้งก่า กวาง และวัว เป็นต้น และมี
บางส่วนมาจากปรากฏการณ์ธรรมชาติด้วย เช่น ฟ้าร้อง ฟ้าผ่า สายรุ้ง เป็นต้น สามารถ
เหาะเหินได้รวดเร็ว และแปลงร่างเป็นมนุษย์ได้อย่างมีความช้านิช้านาญพิเศษ ซึ่ง
สอดคล้องกับงานวิจัยของเจิง (Zeng 2014) และจาง (Zhang 2015) ที่ศึกษาสมญานาม
ที่ปรากฏในงานประพันธ์ของจินยง ซึ่งเป็นนักเขียนนิยายก้าลังภายในที่ได้รับความนิยม
มาก พบว่า การสร้างสมญานามประกอบด้วยกลุ่มค้าที่บ่งบอกถึงมังกร ซึ่งเป็นสัตว์ที่เกิด
จากจินตนาการของมนุษย์มีจ้านวนมาก เพื่อแสดงให้เห็นถึงความองอาจของตัวเอกที่มี
สัจจะและกล้าหาญชาญชัย จะเห็นได้ว่า ระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาจีนนับตั้งแต่สมัยโบราณ
จนถึงปัจจุบันมีมโนทัศน์ว่า มังกรนอกจากถือเป็นสัตว์ที่เป็นสัญลักษณ์ของอ้านาจสูงสุด
และความเป็นสิริมงคลแล้ว ยังเป็นรูปสัญลักษณ์ของวงศ์ตระกูล หรือสิ่งเคารพบูชาประจา้
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ชนชาติแห่งประชาชาติจีนนับตั้งแต่สมัยโบราณ การสะท้อนภาพมังกรผ่านรูปภาษาที่ใช้
ในการเปรียบเทียบนั้นจึงมีลักษณะที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมในสังคมจีนและการก้าหนด
บทบาทให้มีอ้านาจและความส้าคัญ ซึ่งสืบทอดมาจากประวัติศาสตร์จีนในสมัยพระเจ้า
เหยียนและพระเจ้าหวง โดยที่ชาวจีนมักจะมีความเห็นว่าตัวเองเป็น “ผู้สืบทอดเผ่าพันธุ์
มังกร” ส่วนต้านานพระแม่หนี่วากับฟูซี ซึ่งเป็นบรรพบุรุษของมนุษย์ต่างมีลักษณะทาง
กายภาพคล้ายมังกร ดังนั้น “มังกร” ได้กลายเป็นความเช่ือของประชาชาติจีน ซึ่งมี
ความสัมพันธ์กับเทพนิยายต้านานในยุคเก่าและการเคารพบูชารูปสัญลักษณ์มังกรของคน
จีนอย่างใกล้ชิด ท้ังยังอาจส่งผลต่อส้านวนเกี่ยวกับมังกร ท้าให้แสดงความหมายในเชิง
บวกเป็นส่วนมาก เช่น 龙腾虎跃 /luŋ35 tʰəŋ35 xu214 iyɛ51/ (บรรยากาศที่เต็มไปด้วย
ความคึกคัก), 龙凤呈祥 /luŋ35 fəŋ51 tʂʰəŋ35 ɕiɑŋ35/ (หมายถึง หงส์ร่อนมังกรร้า ซึ่ง
เป็นค้ามหามงคล ท่ีสื่อความหมายว่า บ้านเมืองสงบสุข ประชาชนอยู่ดีกินดี) และ 龙马

精神 /luŋ35 mĄ214 tɕiŋ55 ʂʰən35/ (แม้ว่าอายุยืน แต่สุขภาพยังแข็งแรงอยู่) เป็นต้น 

นอกจากนี้ การเลือกใช้สัตว์บางประเภทมาเป็นสมญานามไม่เพียงแต่มีความสัมพันธ์กับ
ปัจจัยทางด้านสงัคมวัฒนธรรมเท่านั้น แต่ยังเกี่ยวข้องกับเรื่องเพศอีกด้วย อาท ิการเปรยีบเปรย
ว่า “เหมือนมังกร” ในสมญานามของวีรบุรุษเขาเหลียงซาน หรือการใช้อุปลักษณ์สัตว์
ประเภทมังกรในการอ้างถึงมนุษย์นั้น มังกรนอกจากมีนัยบอกถึงความเคารพยกย่องและ
ทรงอ้านาจอย่างกษัตริย์แล้ว ยังช้ีชัดไปท่ีเพศชายโดยเฉพาะ ทั้งนี้สอดคล้องกับการศึกษา
อุปลักษณ์สัตว์ประเภทมังกรในส้านวนจีนของต้าย (Dai 2013, 39) ที่กล่าวว่า เนื่องจาก  
การแบ่งชนช้ันทางสังคมเป็นลักษณะที่เด่นชัดส้าหรับการปกครองในระบบสังคมศักดินา
ของจีน และมีผลต่อชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชนเป็นเวลาหลายพันปี โดยเฉพาะ     
การใช้ภาษาของคนในสังคม กล่าวคือ สามัญชน หรือประชาชนทั่วไปมักจะน้าสรรพสิ่ง
ต่าง ๆ มาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื่อกล่าวถึงพระมหากษัตริย์ ซึ่งไม่สามารถกล่าวอย่าง
ตรงไปตรงมา เช่น การใช้ส้านวนว่า 日角龙颜 /ɻʅ51 tɕiɑu214 luŋ35 ian35/ (แปลตรงตัว
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ว่า หน้าผากของมังกรนูนสูงขึ้น รูปร่างคล้ายพระอาทิตย์ ใช้บรรยายว่า หน้าตาของ
กษัตริย์อันทรงเกียรติภูมิ ) ในที่นี้  “龙 /luŋ35/ (มังกร)” ในตัวอย่างดังกล่าวแสดง
ความหมายอย่างมีนัยทางวัฒนธรรมที่บ่งบอกถึง กษัตริย์ ซึ่งเป็นชายที่มีอ้านาจสูงสุด
และได้รับความเคารพนับถือ อีกตัวอย่างที่น่าสนใจคือ ค้าว่า 望子成龙 /uɑŋ51 tsɿ214 

tʂʰəŋ35 luŋ35/ (แปลตรงตัวว่า คาดหวังว่าลูกชายจะกลายเป็นมังกร) เป็นส้านวนใช้เฉพาะ
ส้าหรับผู้ชาย ซึ่งหมายถึง คาดหวังว่าลูก โดยเฉพาะลูกชายจะประสบความส้าเร็จในชีวิต 
ขณะที่มีค้าคู่กันใช้บรรยายกับเพศหญิงคือ 望女成凤 /uɑŋ51 nu214 tʂhəŋ35 fəŋ51/ (แปล
ตรงตัวว่า คาดหวังว่าลูกสาวจะกลายเป็นหงส์) 

ส้าหรับการใช้อุปลักษณ์สัตว์ประเภทงูในการกล่าวถึงมนุษย์ หรือในเพศชายที่พบใน
การศึกษาครั้งน้ีจะมีความแตกต่างจากงานวิจัยของหวาง (Wang 2008) และงานวิจัยของ
หลู่ (Lu 2014) เนื่องจากผู้วิจัยเน้นท่ีศึกษาสมญานามที่ใช้ในวรรณกรรมจีนเรื่อง 水浒传 
/ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) ซึ่งอาจเป็นตัวแทนที่ดีในจีนสมัยโบราณ ส่วนงานวิจัย
ที่กล่าวไว้ข้างต้น มุ่งเน้นมุมมองทางลบต่อเพศหญิง โดยงานวิจัยของหวาง (Wang 2008) 
เก็บรวบรวมข้อมูลจากบทกวีจีนเรื่อง 蛇 /ɕiɛ55/ (งู) ของเฝิงฉื่อ (Feng zhi) อันได้รับ
การยกย่องจากหลู่ซวิ่น (鲁迅) ว่าเป็น “นักกวีของจีนที่โดดเด่นที่สุด" และงานวิจัยของ
หลู่ (Lu 2014) เน้นที่ถ้อยค้าส้านวนที่มีใช้กันทั่วไปในสมัยปัจจุบัน ซึ่งมีการใช้ภาษาที่
แสดงให้เห็นว่า สัตว์ประเภทงูเป็นสัตว์เลื้อยคลานประเภทเลือดเย็น มีพิษร้ายกาจ มี
ลักษณะเด่นคือ รูปลักษณ์ภายนอกสวยงาม ชาวจีนมักนิยมน้างูมาเปรียบเทียบกับเพศ
หญิง โดยหมายถึงผู้หญิงที่มีรูปลักษณ์ที่ดูดีแต่จิตใจช่ัวร้าย เลือดเย็น ไร้หัวใจ รวมทั้ง
หมายถึงผู้หญิงท่ีใช้มารยาหลอกล่อผู้ชายให้มาหลงใหล เป็นต้น  

อนึ่ง การเลือกใช้สัตว์ประเภทเสือมาเป็นสมญานามก็เป็นประเด็นที่น่าสังเกตในการแสดง
ความไม่เท่าเทียมกันทางเพศ กล่าวคือ นอกจากสัตว์ประเภทงูที่กล่าวไปข้างต้นแลว้ เสือก็
เป็นสัตว์อีกชนิดหนึ่งที่ใช้ในการสร้างสมญานามที่มีการใช้เชิงอุปลักษณ์อ้างถึงผู้หญิงในแง่
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ลบ อาจปรากฏได้ในสมญานาม 母大虫 /mu214 tĄ51 tʂʰuŋ35/ (แม่นางเสือ) ว่าเปรียบ
กับลักษณะนิสัยของวีรบุรุษกู้ต้าสาวท่ีเป็นหญิงดุร้ายรุกราน หรือโหดเหี้ยมเป็นเหมือนเสือ
ตัวเมีย ในขณะที่ค้าว่า เสือ เมื่อใช้อ้างถึงวีรบุรุษเพศชาย มักจะแสดงความโดดเด่น หรือ
ความยอดเยี่ยมในด้านใดด้านหนึ่ง เช่น 跳涧虎 /tʰiɑu51 tɕiæn51 xu214/ (เสือข้ามห้วย) 
แสดงให้เห็นถึงความช้านิช้านาญของเฉินต๋าในการใช้กระบองเหล็ก และการที่เหล่ยเหง
ได้รับฉายาว่า 插翅虎 /tʂʰĄ55 tʂʰʅ51 xu214/ (เสือติดปีก) เพราะเก่งในวิชาเหินวิหค เป็นต้น 
ทั้งนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของกาว (Gao 2012) ที่ศึกษาอุปลักษณ์สัตว์กับมนุษย์ โดย
ครอบคลุมสัตว์ประจ้า 12 ราศีในค้าพังเพยจีน แต่ในท่ีนี้ผู้วิจัยขอกล่าวอ้างเฉพาะตัวอย่าง
เกี่ยวกับสัตว์ประเภทเสือเท่านั้น คือ การเปรียบเปรยมนุษย์เป็นเสือในภาษาจีนนั้น ไม่ได้แบ่ง
ใช้เฉพาะเพศใดเพศหนึ่ง แม้ว่าความหมายที่ใช้ในผู้ชายและผู้หญิงนั้นจะมีความแตกต่างกัน 
อยู่มากก็ตาม เวลาที่เปรียบผู้ชายเป็นเหมือนเสือ นั่นหมายถึง เขาคนนั้นมีก้าลังและ
ความกล้าหาญดุดนั ซึ่งเป็นคุณลักษณะของเพศชายที่มีความดดุันคลอ่งแคล่ว ดังตัวอย่าง
ส้านวนจีนที่ว่า 猛虎下山 /məŋ214 xu214 ɕiĄ51 ʂʰan55/ (หมายถึง พยัคฆ์ที่ลงมาจากภูผา) 
โดยทั่วไปแล้วเป็นส้านวนที่ใช้ส้าหรับผู้ชาย เพื่อบรรยายถึงความองอาจและคล่องแคล่ว
อย่างที่ใครก็ไม่อาจต้านทานได้ แต่ในกรณีที่น้าเอาเสือมาใช้กับผู้หญิง กลับหมายถึง
ความเอาแต่ใจ ดุร้าย และไม่ฟังเหตุผล เช่น 母老虎 /mu214 lɑu35 xu214/ (แปลตรงตัว
ว่า เสือตัวเมีย ใช้บรรยายว่า ผู้หญิงเหี้ยม) 

นอกจากงานวิจัยที่ศึกษาอุปลักษณ์สัตว์ที ่ปรากฏในสมญานามจากวรรณกรรม
และนวนิยายแล้ว ยังพบงานวิจัยท่ีศึกษาสมญานามในประเด็นเกี่ยวกับอุปลักษณ์สัตว์จาก
แหล่งข้อมูลอื่น ๆ โดยพบงานวิจัยศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จากช่ือสมญานามของ
นักกีฬาบาสเกตบอลเอ็นบีเอ (NBA basketball players) (Wang  and Shuai 2010) 
และงานวิจัยศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จากช่ือฉายาของอาวุธทาง
การทหาร (military weapons) ในภาษาจีนและภาษาอังกฤษ (Zhang and Yang 
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2013) ผลการศึกษาพบถ้อยค้าอุปลักษณ์เกี่ยวกับสัตว์ในภาษาอังกฤษและภาษาจีนนั้น
ล้วนมีสัตว์ที่มีตัวตนอยู่จริง ซึ่งแสดงให้เห็นความเป็นสากลที่มนุษย์ทุกชาติทุกภาษาต่างก็
ได้น้าสัตว์ท่ีมีตัวตนอยู่จริง หรือใกล้ตัวมนุษย์มาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน ส่วนถ้อยค้า
อุปลักษณ์ที่เป็นสัตว์เหนือธรรมชาติอย่างมังกรที่ปรากฏในช่ือฉายาภาษาจีนของอาวุธทาง
การทหารพบว่า มีจ้านวนมาก แต่ไม่ได้พบในช่ือฉายาภาษาอังกฤษแต่อย่างใด ไม่ว่าจะ
เป็นฉายาของนักกีฬาบาสเกตบอลเอ็นบีเอ หรือของอาวุธทางการทหาร อย่างไรก็ตาม 
ถ้อยค้าที่อยู่ในวงความหมายของสัตว์น้ามากล่าวเปรียบเทียบถึงมนุษย์หรือสรรพสิ่งต่าง ๆ 
ในช่ือสมญานามภาษาอังกฤษมีความแตกต่างจากในภาษาจีน ซึ่งความแตกต่างที่พบนี้
อาจมาจากความแตกต่างระหว่างสังคมวัฒนธรรม ความเช่ือและทัศนคติ รวมถึง
ประวัติศาสตร์ ตลอดจนวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวตะวันออก และผู้ใช้ภาษาในประเทศ
ตะวันตก ในขณะเดียวกันก็พบมโนทัศน์เกี่ยวกับสัตว์ถูกน้ามาใช้เป็นแบบเปรียบ หรือมโนทัศน์
ต้นทางถ่ายทอดความหมายและโยงความสัมพันธ์ไปสู่สรรพสิ่งต่าง ๆ ที่เป็นสิ่งท่ีถูกเปรียบ 
หรือมโนทัศน์ปลายทางได้กว้างขวางขึ้น กล่าวคือ นอกจากมีการเปรียบมนุษย์เป็นสัตว์
แล้ว ยังน้าคุณสมบัติต่าง ๆ ของสัตว์มากล่าวเปรียบเทียบถึงอาวุธทางการทหารประเภท
ต่าง ๆ ซึ่งสะท้อนให้เห็นความคิดของผู้ใช้ภาษาจีนที่มีต่อสัตว์ในลักษณะที่แตกต่างจาก
ผู้ใช้ภาษาอังกฤษ และเป็นอีกประเด็นท่ีน่าสนใจในการศึกษาต่อไป 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณคุณจรัสชัย เช่ียวยุทธ ผู้แปลวรรณกรรมจีนเรื่อง “ซ้องกั๋ง 
วีรบุรุษเขาเหลียงซาน” ซึ่งเป็นงานแปลที่คงเนื้อหาความเป็นต้นฉบับได้อย่างสมบูรณ์
แบบครบถ้วน ท้าให้เอื้ออ้านวยและเป็นประโยชน์ต่อการวิเคราะห์สมญานามภาษาจีนใน
งานวิจัยฉบับนี้ได้อย่างชัดเจน และเหมาะสมมากยิ่งขึ้น 
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6. ภาคผนวก 

ตารางแสดงตัวอยา่งอุปลักษณเ์ชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์” 
ที่ปรากฏในสมญานามจากวรรณกรรมเรื่อง 水浒传 /ʂʰuei214 xu214 tʂuan51/ (ซ้องกั๋ง) 

 
ชื่อตัวละคร 

สมญานาม
ภาษาจีน 

สัทอักษร 
สมญานามแปล 
เป็นภาษาไทย 

1 林冲 หลินชง 豹子头 /pɑu51 tsɿ tʰou35/ หัวเสือด้า 

2 杨志 หยางซ่ือ 青面兽 /tɕʰiŋ55 miæn51 ʂʰou51/ เดรัจฉานหน้าด้า 

3 燕顺 เยี้ยนชุ่น 锦毛虎 /tɕin214 mɑu35 xu214/ เสือผยอง 

4 王英 หวางหยิง 矮脚虎 /ai35 tɕiɑu214 xu214/ เสือเตี้ย 

5 侯健 โฮวเจี้ยน 通臂猿 /tʰuŋ55 pi51 iuan35/ ลิงแขนยาว 

6 杨春 หยางชุน 白花蛇 /pai35 xuĄ55 ʂʰɣ35/ งูด่างขาว 

7 陶宗旺 เถวจ๊งวั่ง 九尾龟 /tɕiəʊ214 uei214 kuei55/ เต่าเก้าหาง 

8 龚旺 ก๊งวั้ง 花项虎 /xuĄ55 ɕiɑŋ51 xu214/ เสือคอลาย 

9 丁得孙 ติ่งเต๋อซุน 中箭虎 /tʂuŋ51 tɕiæn51 xu214/ เสือต้องเกาทัณฑ์ 

10 汤隆 ถังหลง 金钱豹子 /tɕin55 ʨʰiæn35 pɑu51 tsɿ/ เสือดาวดวงทอง 

11 李云 ลี่หยุน 青眼虎 /tɕʰiŋ55 ian214 xu214/ เสือตาโศก 

12 段景住 ต้วนจิ๋งจู ้ 金毛犬 /tɕin55 mɑu35 tɕʰuɑn214/ สุนัขขนทอง 

13 王道人 หวางเต้าเหยิน 飞天蜈蚣 /fei55 tʰian55 u35 kuŋ55/ ตะขาบบิน 
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14 解珍 เซียะเจิ้น 两头蛇 /liaŋ214 tʰou35 ʂʰɣ35/ งูสองหัว 

15 解宝 เซียะเป้า 双尾蝎 /ʂʰuɑŋ55 uei214 ɕiɛ55/ แมงป่องสองหาง 

16 朱富 จวูฟู ่ 笑面虎 /ɕiɑu51 miæn51 xu214/ เสือแสยะ 

17 顾大嫂 กู้ต้าสาว 母大虫 /mu214 tĄ51 tʂʰuŋ35/ แม่นางเสือ 

18 白胜 ไป๋เชิ่ง 白日鼠 /pai35 ɻʅ51 ʂʰu214/ หนูกลางวัน 

19 牛二 หนิวเอ้อ 没毛大虫 /mei35 mɑu35 tĄ51 tʂʰuŋ35/ เสือไร้ขน 

20 邓龙 เต้ิงหลง 金眼虎 /tɕin55 ian214 xu214/ พยัคฆ์ตาทอง 

21 黄文炳 หวงเหวินปิง 黄蜂刺 /xuɑŋ35 fəŋ55 tsʰɿ51/ ไอ้ต่อหวง 

22 张三 จางซาน 过街老鼠 /kuo51 tɕiɛ55 lɑu214 ʂʰu214/ หนูข้ามถนน 

23 李四 ลี่ซ่ือ 青草蛇 /tɕʰiŋ55 tsʰɑu214 ʂʰɣ35/ งูเขียวในกอหญา้ 

24 杨温 หยางเหวิน 拦路虎 /lan35 lu51 xu214/ เสือขวางทาง 

25 孙三 ซุนซาน 油里鳅 /iou35 li214 tɕʰiəʊ55/ เมือกปลาไหล 

26 富安 ฟู่อัน 干鸟头 /kan51 niɑu214 tʰou35/ หัวอัณฑะนก 

27 雷横 เหล่ยเหง 插翅虎 /tʂʰĄ55 tʂʰʅ51 xu214/ เสือติดปีก 

28 张顺 จางชุน 浪里白跳 /laŋ51 li214 pai35 tʰiɑu51/ ฟองขาวในเกลียวคลื่น 

29 欧鹏 โอเผิง 摩云金翅 /mo35 iyn35 tɕin55 tʂʰʅ51/ ปีกทองว่ายเมฆ 
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30 陈达 เฉินต๋า 跳涧虎 /tʰiɑu51 tɕiæn51 xu214/ เสือข้ามห้วย 

31 施恩 ซ่ือเอิน 金眼彪 /tɕin55 ian214 piɑu55/ ลูกเสือตาทอง 

32 朱贵 จู้กุ้ย 旱地忽律 /xan51 ti51 xu55 ly51/ จระเข้บก 

33 李应 หลีอิ๊ง 扑天雕 /phu55 tʰian55 tiɑu55/ อินทรีทะยานฟ้า 

34 时迁 ฉือเช้ียน 鼓上蚤 /ku214 ʂʰɑŋ51 tsɑu214/ หมัดบนหนังกลอง 

35 杨林 หยางหลิน 锦豹子 /tɕin214 pɑu51 tsɿ/ พยัคฆ์ล้าพอง 

36 薛永 เฉ้หยง 病大虫 /biŋ51 tĄ51 tʂʰuŋ35/ เสือล้าบาก 

37 扈成 หูเจิ้ง 飞天虎 /fei35 tʰian55 xu214/ พยัคฆ์บิน 

38 张保 จางเป่า 踢杀羊 /tʰi55 ʂʰĄ55 iɑŋ35/ เตะแกะตาย 

39 李吉 หลี่จี้ 摽兔 /piɑu55 tʰu51/ พรานล่ากระตา่ย 

40 公孙胜 กงซุนเซ็ง 入云龙 /ɻu51 iyn35 luŋ35/ มังกรในม่านเมฆ 

41 史进 สือจิ้น 九纹龙 /tɕiəʊ214 uən35 luŋ35/ เก้ามังกร 

42 李俊 ลี่จุน 混江龙 /xuən51 tɕiɑŋ55 luŋ35/ มังกรกลางน้้าเช่ียว 

43 邹润 โจ๊วรุ่น 独角龙 /tu35 tɕiɑu214 luŋ35/ มังกรหงอนเดี่ยว 

44 卢俊义 ลู่จุนยี ่ 玉麒麟 /ʝy51 ʨʰi35 lin35/ กิเลนหยก 

45 邓飞 เต็งเฟย 火眼狻猊 /xuo214 ian214 suɑn55 ni35/ สิงโตตาไฟ 
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เป็นภาษาไทย 

46 童威 ถงเหว่ย 出洞蛟 /tʂʰu55 tuŋ51 tɕiɑu55/ มังกรจากถ้้า 

47 邹渊 โจ๊วเหวียน 出林龙 /tʂʰu55 lin35 luŋ35/ มังกรซ่อนไพร 

48 童猛 ถงเหมิง 翻江蜃 /fan55 tɕiɑŋ55 ʂʰən51/ หอยละเลงชล 
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